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LASST UNS DIE DAZ WEITERABONNIEREN!
So weit ist es schon: Entweder zwei bis drei Kilo grau aussehender Wurst 
oder das Halbjahresabonnement auf eine Zeitung. Sakrament! Früher konn-
te ich mit Leichtigkeit 15 in einem Zug abonnieren. Jetzt sind es nur noch 
fünf. Eine dieser Zeitungen ist die DAZ. Schon bald 30 Jahre bleibe ich ihr 
treu. Und eben dank ihr fühle ich mich noch halbwegs als Deutscher. Man 
darf ja nicht so herunterkommen und seine Wurzeln ganz vergessen! Ich 
agitiere hier nicht, sondern sage meinen deutschen Mitbürgern einfach: 
Laßt uns diesem Donnerwetter zum Trotz unsere DAZ weiterabonnieren 
und so beweisen, daß wir noch kein Staub im Winde sind! (Gerold Belger) 
DAZ Nr. 43 / 26. Oktober 1996
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RESPEKT – INTERNATIONALE COMICS 
IN SCHYMKENT UND AKTÖBE
Was bedeuten Respekt und Toleranz? Was brauchen wir für ein gutes Miteinander? Und vor allem: Wie kann man 
das erreichen? All das diskutierten die zwölf jungen Deutschlernenden, die sich am 10. Oktober zu einem Work-
shop im Rahmen des internationalen Comic-Projekts Respekt in der Puschkin-Bibliothek in Schymkent einfanden. 

Robin Roth

Respekt – hinter diesem Namen ver-
birgt sich ein gemeinsames Projekt vom 
Goethe-Institut Moskau, Youth Human 
Rights Movement und dem Moskauer Co-
micfestivals „KomMissia“, das bereits im 
Jahr 2011 initiiert wurde. Anhand von kleinen 
Comic-Heften, gestaltet von KünstlerInnen 
aus verschiedenen Ländern, sollen Respekt 
und Toleranz vermittelt werden. Seit einigen 
Jahren läuft das Projekt in verschiedenen 
Ländern sehr erfolgreich. Mit den deutsch-
sprachigen Heften fanden nun die ersten 
Respekt-Workshops in Kasachstan statt. 

Zu Beginn des Workshops, den die 
Sprachassistenten des Goethe-Instituts 
Almaty im Rahmen der Fördermaßnah-
men für die deutschsprachige Minderheit 
durchführten, wurden die Teilnehmenden 
mittels eines kleinen Spiels für Ungleich-
heiten in der Gesellschaft sensibilisiert. 
Sie schlüpften in verschiedene Rollen – von 

der erfolgreichen Geschäftsfrau, über die 
alleinerziehende Mutter und Verkäuferin 
bis hin zum Alkoholiker – und mussten sich 
entsprechend der eigenen Wahrnehmung 
ihrer Rolle zu verschiedenen Aussagen 
positionieren. Anschließend erarbeiteten 
die TeilnehmerInnen anhand von diversen 
Übungen die Bedeutung der Begriffe Re-
spekt und Toleranz. 

Das gemeinsame Lesen und Diskutieren 
von „Genau wie die Anderen“, einem Comic 
des St. Petersburger Künstlers Wladimir 
Lopatin, der die Beurteilung anderer Men-
schen anhand ihres Aussehens zum Thema 
hat, bot einen weiteren Bezug zum Alltag 
sowie die Möglichkeit zur Reflexion der eige-
nen Verhaltensweisen. Als Höhepunkt des 
Workshops durften sich die TeilnehmerInnen 
selber künstlerisch austoben und in einem 
aus sechs Bildern bestehenden Mini-Comic 
ihre eigene Geschichte von Respekt und To-
leranz erzählen. Hierzu erhielten sie kleine 
Anregungen, wie sie mit einfachen Mitteln 

die eigenen HeldInnen gestalten können. 
Heraus kamen wundervolle Geschichten, 
die zwar sich teilweise als Tragödie offen-
barten, aber in der Regel doch ein glückli-
ches Ende fanden.

Auch in Aktöbe, wo ein weiterer Respekt-
Workshop stattfand, stieß das Projekt 
auf reges Interesse: Hier waren es sogar  
22 Deutschlernende, die am 13. Oktober 
im Gebäude der Volksversammlung Ka-
sachstans zusammenkamen, um an dem 
Workshop teilzunehmen. Die buntgemischte 
Gruppe aus deutschstämmigen SeniorInnen, 
Germanistik-Studentinnen und SchülerInnen 
eines örtlichen Gymnasiums ergänzte sich 
prima bei der Erarbeitung der Bedeutung 
von Respekt und Toleranz für ein gemein-
sames Miteinander. Hierbei kamen viele 
gezeichnete Geschichten zustande. Nach 
dem erfolgreichen Start von Respekt in 
Kasachstan werden weitere Workshops in 
anderen Städten Zentralasiens folgen.
Weitere Infos zu Respekt: respect.com.mx/de 

Logo des Comic-Projekts „Respekt. Comics verschiedener Länder“. In dem Projekt-Manifest heißt es: „Wir leben nicht mehr in getrennten 
Dörfern, Städten und Ländern, sondern auf dem Planeten Erde. Unsere Nachbarn und Menschen auf der Straße sind verschiedener Nationalitäten, 
Kulturen und Ansichten. Sie denken und sprechen unterschiedlich, glauben an diverse Ideen und bevorzugen oder lehnen Verschiedenes ab.“

Bild: respect.comWIEDER MEHR 
SPÄTAUSSIEDLER
Auch im dritten Quartal 2016 hat sich der Zu-
zug an Spätaussiedlern im Vergleich zu den 
Vorjahreswerten leicht erhöht. Bis Septem-
ber 2016 sind insgesamt 4.683 Spätaussied-
ler und deren Familienangehörige registriert 
worden. Damit sind 554 Personen mehr 
registriert worden als im Vergleichszeitraum 
2015. Während sich die Zuzugszahlen im 
dritten Quartal 2016 erhöht haben, hat sich 
die Zahl der Aufnahmeantragseingänge im 
Vergleich zum Vorjahr erwartungsgemäß 
reduziert. So wurden bis September 2016 
insgesamt 9745 Anträge gestellt; im Ver-
gleichszeitraum 2015 waren es noch 4.910 
Anträge mehr. Der Bundesbeauftragte für 
Aussiedlerfragen und nationale Minderhei-
ten, Hartmut Koschyk, MdB, zeigt sich mit 
der Entwicklung im Bereich des Zuzugs der 
Spätaussiedler sehr zufrieden: „Ich freue 
mich über die weiterhin positive Entwicklung 
der Zuzugszahlen und rechne damit, dass wir 
im Jahr 2016 wahrscheinlich 10 Prozent mehr 
Spätaussiedler und Familienangehörige als 
im Vorjahr aufnehmen werden.“ koschyk.de

ПОДВЕДЕНЫ ИТОГИ 
КОНКУРСА «ШАҢЫРАҚ»
В РГУ «Қоғамдық келісім» при Президенте 
РК состоялось расширенное заседание 
жюри по подведению итогов творческо-
го конкурса в области журналистики 
«Шаңырақ», в котором приняло участие 
около 200 работ журналистов теле-, ра-
дио– и печатных СМИ. Конкурс проводит-
ся с целью укрепления общественного 
согласия и общенационального единства 
через поощрение журналистов, публи-
кующих материалы на межэтническую 
тему. А также освещение достижений го-
сударственной политики в сфере межэт-
нических отношений и межкультурного 
диалога, пропаганда культуры, традиций 
казахского народа и этносов. Особенно-
стью конкурса нынешнего года является 
учреждение двух специальных призов: 
в области пропаганды и популяризации 
государственного языка; за особый вклад 
в освещении общественного согласия и 
национального единства. Также учреж-
дены специальные призы за лучшую 
организацию работы пресс-службы по 
освещению межэтнических отношений и 
приз сайта АНК за оперативное освеще-
ние и пропаганду идей Ассамблеи.

http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3839/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3849/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3840/1/
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Александр Дедерер, председа- 
тель АООНК «Возрождение»

В контексте реформирования Ассо-
циации обсуждался вопрос проведения 
общенационального конгресса немцев, 
который должен найти решение, в част-
ности, проблемы, связанной с системным 
кризисом в самоорганизации. Конгресс 
был поддержан всеми участниками 
конференции учредителей, но при этом 
выявлены полярные мнения о целях, 
задачах, содержании конгресса. Как из-
вестно, инициативная группа выступила 
с предложением о проведении конгресса, 
продиктованного необходимостью пре-
одоления существующей замкнутости, 
фрагментарности работы Ассоциации, 
концентрации на проектах Программы 
поддержки, финансируемой Федераль-
ным Правительством Германии. 

Инициативная группа исходит из 
того, что нынешний состав Ассоциации 
из двадцати учредителей берет на себя 
ответственность за судьбу всех немцев, 
проживающих в стране. К тому же из-
вестно, что всего лишь десять процентов 
этнических немцев задействованы в Про-
грамме поддержки, большая часть людей 
практически не участвуют в управлении 
общественным объединением. Данная 
статистика подвигла инициативную груп-
пу призвать всех представителей этниче-
ских немцев и структуры, заявляющие о 
себе как структуры общественной само-
организации, провести общенациональ-
ный конгресс, привлечь к нему как можно 
больше людей из отдаленных регионов 
и организовать диалог, который позво-
лит прийти к решению реформирования  
АООНК. Конгресс необходим, чтобы демо-
кратизировать действующую структуру, 
создать широкое представительство в 
высшем органе, создать условия для 
сменяемости руководства, выйти из-под 
контроля проектного персонала. 

Инициативная группа руководству-
ется интересами всех людей, относящих 
себя к немецкой этнической группе, 
и заявляет о необходимости создания 
структуры, которая на самом деле имеет 
представительские функции, является 
организацией, защищающей интересы 
всех немцев Казахстана. Инициативная 
группа выступает с озабоченностью 
по поводу того, что в сфере интересов 
участников нынешней Ассоциации – 
только бюджетное финансирование со 
стороны BMI. 

Противоположное мнение заключается 
в том, что Ассоциация не нуждается в глу-
боком реформировании, что необходимо 
провести конгресс в качестве имиджевого 
мероприятия, в рамках которого рассмо-
треть вопросы реализации программной 
деятельности в современных условиях, 
при этом круг интересов по-прежнему 
ограничивается только бюджетным финан-
сированием и проектной работой. 

Прошедшая конференция учреди-
телей кроме этого важного вопроса 
рассмотрела выполнение Программы 
действий исполнительного бюро Ассо-
циации, результативность координации 
работы регионов и экспертного бюро, 
необходимость глубокой проработки 
проекта бюджета следующего периода. 
Важным решением конференции стала 
задача разработки каждым региональ-
ным обществом Программы действий 
исходя из интересов населения региона 
и необходимость проведения общих со-
браний по обсуждению проектов, идей и 
их бюджета. 

Буквально через неделю в Берлине 
состоялось очередное заседание Меж-
правительственной казахстанско-гер-
манской комиссии, в которой приняли 
участие члены казахстанского прави-
тельства под председательством зам-
министра иностранных дел Р.Василенко, 
представители АООНК А.Дедерер, 
А.Думлер, Е.Попова, А.Бартель, О.Штейн. 

С немецкой стороны – представи-
тели Министерства внутренних дел, 
Министерства иностранных дел, посол 
ФРГ в Казахстане Р.Мафаэль, директор 
фонда им. Конрада Аденауэра Т.Хельм, 
представители контрольного органа 
Bundesverwaltungsamt, Землячества и 
молодежного союза (JSDR). Комиссию 
возглавил уполномоченный Федераль-
ного правительства по делам пере-
селенцев и национальных меньшинств 
г-н Х.Кошик. 

Данная Межправкомиссия выгодным 
образом отличалась от предыдущих 
тем, что в центр повестки дня были 
вынесены животрепещущие проблемы 
немцев Казахстана: программная дея-
тельность и риски, возникающие при ее 
реализации в рамках новых законов о 
благотворительности и общественных 
организациях; инициатива Ассоциации 
о включении ее в состав международных 
и казахстанских правительственных 
и неправительственных организаций, 
имеющих право заниматься благотвори-
тельной деятельностью на территории 
РК; гражданские инициативы Ассоциации 
немцев, необходимость усиления поли-
тического диалога между Казахстаном 
и Германией посредством повышения 
статуса Межправительственной комис-
сии по вопросам этнических немцев. 
Обсуждались вопросы, связанные с 
активизацией деятельности комиссии 
по культуре и предстоящей поездкой 
министра культуры РК А.Мухамедиулы в 
Германию, встречей с ведущими полити-
ками Германии. Межправительственная 
комиссия уделила особое внимание 
инициативе Ассоциации по проведению 
конференции «Гражданство и этниче-
ские группы – стратегии достижения 
общенационального единства и мирного 
сосуществования» совместно с Фондом 
им. Конрада Аденауэра, Ассамблеей на-
рода Казахстана, «Когамдык келесiм», с 
участием различных неправительствен-
ных организаций и госорганов. 

Эта инициатива АООНК реализована 
в связи с председательствованием Гер-
мании в ОБСЕ, посвящалась важной теме 
предотвращения возможных межэтниче-
ских конфликтов и задачам обеспечения 
межэтнического взаимодействия. 

Ассоциация выступила в очередной 
раз с предложением рассмотреть воз-
можность принятия казахстанско-гер-
манского Договора о гуманитарном со-
трудничестве, цель которого – более ка-
чественное функционирование «моста», 
взаимодействие гражданских обществ 
обеих стран, создание благоприятного 
климата для многопланового сотрудни-
чества между Казахстаном и Германией. 
Соглашение о гуманитарном сотрудни-
честве вынесено нами на рассмотрение 
уже давно, и со стороны АООНК еще не 
угасла надежда, что в конце концов эта 
инициатива будет поддержана обеими 
сторонами. 

Особое место занимала поднятая 
Ассоциацией проблема преподавания в 
РК немецкого языка, постепенно исче-
зающего из школьных программ. В ны-
нешнем году не было набора студентов 
на факультет обучения преподавателей 
немецкого языка, и это факт симптома-
тичный, свидетельствующий о наличии 
грозных последствий – утраты немецкого 
языка в Казахстане. 

Обсуждена инициатива Ассоциации, 
связанная с презентацией этнических 
немцев в рамках предстоящей ЭКСПО- 
2017. Это уникальная возможность по-
знакомить мировое сообщество в лице 
посетителей выставки с культурным и 
интеллектуальным наследием этниче-
ских немцев, перспективами их нацио-
нального сохранения, самоорганизацией, 
рассказать о стратегии взаимодействия 
и интеграции в казахстанское общество, 
влиянии немцев на казахстанско-гер-
манский диалог и функционирование 
принципа народной дипломатии, соз-
дание условий для инвестирования и 
экономического сотрудничества между 
Казахстаном и Германией. Комиссия 
подробнейшим образом ознакомилась с 
проектами, которые мы хотели бы реали-
зовать в рамках выставки. 

Межправительственная комиссия при-
няла целый ряд важных решений, которые 
могут повлиять на стратегию деятельно-
сти Ассоциации. Оба правительства очень 
высоко оценили роль и значение этниче-

ских немцев в двусторонних отношениях, 
выполнении ими функции моста. Трудно 
представить, какой уровень взаимоотно-
шений существовал бы между Германией 
и Казахстаном без этнических немцев, 
которые принимают активное участие в 
разработке правовой базы двусторонних 
отношений, реализуют принцип народной 
дипломатии. Комиссия подтвердила го-
товность и в дальнейшем финансировать 
проекты этнических немцев в молодеж-
ной, социальной, культурной, языковой 
сферах, приграничном партнерстве и 
многих других вопросах, волнующих всю 
нашу общину.

Особое место отведено созданию 
межправительственной  рабочей группы 
по проблемам языка. Это на самом деле 
прорывное, можно даже сказать исто-
рическое решение, которое переводит 
нас в плоскость двустороннего взаимо-
действия по проблемам сохранения и 
развития немецкого языка. Были опреде-
лены общие представления о действиях 
такой комиссии, и обе стороны заявили 
о стремлении развивать сотрудничество 
после первого заседания рабочей группы.

Нынешние решения МПК имеют 
важное значение для казахстанско-гер-
манских отношений, способны оказать 
существенное влияние не только на их 
содержательную часть, но и способ-
ствовать более эффективной взаимной 
интеграции и сотрудничеству с Герма-
нией, странами Европейского Союза. Эти 
решения приобретают большую остроту 
в связи с существующими довольно 
сложными взаимоотношениями стран 
ЕС и России, введенными против нее 
санкциями, исключением российской 
делегации из Парламентской Ассамблеи 
Совета Европы и другими действиями, 
которые сужают возможности евро-
пейско-российского диалога. На этом 
фоне решения, принятые на МПК, имеют 
особое значение, подчеркивают эффек-
тивность многовекторности внешней 
политики Казахстана, ориентированно-
сти на реализацию мирной парадигмы 
взаимодействия со всеми государствами. 
Очевидна заинтересованность и особый 
вклад Казахстана в развитие сотрудни-
чества с ЕС, в поиске путей и инстру-
ментов сотрудничества между Тамо-
женным и Европейским союзами, содей-
ствующих повышению благосостояния  
их граждан. 

КОММЕНТАРИЙ

ЗНАКОВЫЕ СОБЫТИЯ ПРОШЕДШЕГО ПЕРИОДА
Минувший сентябрь и начало октября были очень богаты на разноплановые и весьма важные для Ассоциации немцев события. Сентябрь 
начался проведением конференции учредителей, на которой в течение двух дней обсуждался широкий спектр вопросов, наиболее важные 
из которых – реформирование АООНК, приведение ее деятельности в соответствие с новыми действующими законами о благотворитель-
ности и общественных объединениях, проблемы рисков, возникающие при реализации договора гранта, заключенного в рамках Программы 
поддержки этнических немцев. 

Фото: koschyk.de

Участники Межправительственной комиссии между Казахстаном и Германией по вопросам этнических немцев.

Sie wurde vom Beauftragten der Bun-
desregierung für Aussiedlerfragen und na-
tionale Minderheiten Hartmut Koschyk MdB, 
und dem Stellvertretenden Innenminister 
der Republik Usbekistan, Saidkarim Nishan-
baev, geleitet. Der deutschen Delegation 
gehörte auch der aus Kasachstan stam-
mende Bundestagsabgeordnete Heinrich 
Zertik an. Während des gesamten Besuchs 
wurde die Delegation von dem deutschen 
Botschafter, Herrn Neithart Höfer-Wissing, 
begleitet.

Beide Länder betonten ihr Interesse, den 
noch rund 8.000 deutschstämmigen Bürgern 
Usbekistans eine dauerhafte Lebensperspek-
tive in Usbekistan zu bieten. Gegenstand 
der gemeinsamen Erörterungen waren ins-
besondere Fragen der Kultur-, Bildungs– und 
Jugendpolitik sowie die Fortsetzung der so-
zialen Programme für die deutsche Minder-
heit in Usbekistan. Beide Seiten begrüßten 
ausdrücklich, dass viele deutschstämmige 
Bürgerinnen und Bürger der Republik Usbe-
kistans den Wunsch haben, auch in Zukunft 
in Usbekistan leben zu wollen.

Die Selbstorganisation der Deutschen 
in Usbekistan soll in den nächsten Jahren 
weiterentwickelt werden. Perspektivisch 
soll die Selbstorganisation ein Deutsches 
Kulturzentrum als Dachorganisation ent-
wickeln, das als Ansprechpartner für die 
deutsche und usbekische Seite fungie-
ren und die derzeitige Struktur von vier 
gleichberechtigten Kulturzentren ablö-
sen soll. Beide Seiten erklärten, dies zu  
unterstützen. Der usbekische Co-Vorsit-

zende Saidkarim Nishanbaev dankte der 
deutschen Seite für die in der Vergangen-
heit gewährten Hilfen und betonte die 
Bereitschaft der usbekischen Regierung, 
auch in Zukunft ihren eigenen Beitrag zur 
Unterstützung der deutschen Minderheit in 
Usbekistan zu leisten.

Beauftragter Hartmut Koschyk erklärte: 
„Mich beeindruckt sehr, wie die deutsche 
Minderheit in Usbekistan ihre kulturelle Iden-
tität bewahrt und gleichzeitig engen Kontakt 
zu anderen Nationalitäten in Usbekistan 
pflegt. Insbesondere die Jugendarbeit in den 
Deutschen Kulturzentren hat in den letz-

ten Jahren einen erheblichen Aufschwung 
genommen. Das soziale Engagement der 
Deutschen Kulturzentren, z.B. beim Häusli-
chen Pflegedienst oder der ehrenamtlichen 
Verteilung von Lebensmittelpaketen, nötigt 
mir hohen Respekt ab. Ich bin überzeugt, 
dass die finanziellen Mittel, die wir zur 
Unterstützung der deutschen Minderheit 
in Usbekistan aufwenden, hervorragend 
investiert sind.“

Im Rahmen des Besuchs in Usbekistan 
besuchte der Bundesbeauftragte Koschyk 
mit der deutschen Delegation auch die 
deutschen Kulturzentren in Samarkand 

und Buchara, führte Gespräche mit den 
dortigen Bürgermeistern und Vertretern 
von Bildung und Wissenschaften und nahm 
in Samarkand am alljährlichen Tanzfestival 
der Jugendgruppen der vier deutschen Kul-
turzentren in Usbekistan teil. Des Weiteren 
wurden deutsche Soldatenzentren in Kagan, 
die katholische Gemeinde in Buchara sowie 
das Werk des Unternehmens Knauf in Kagan 
besucht. Die Firma Knauf engagiert sich 
für die berufliche Bildung in Usbekistan 
und hat auch die Sanierung des deutschen 
Kulturzentrums in Buchara maßgeblich 
unterstützt.

TASCHKENT

EINE ZUKUNFT FÜR IDENTITÄT
Intensive Beratungen in der 9. Siftzung der Deutsch-Usbekischen Regierungskommission Stellvertrete er Innenminister der Republik Usbekistan, 
Nishanbaev, und Bundesbeauftragter Hartmut Koschyk leiten die Sitzung. Am 10. Oktober fand in Taschkent die nunmehr bereits 9. Sitzung 
der Deutsch-Usbekischen Regierungskommission für die Angelegenheiten der Bürger der Republik Usbekistan deutscher Volkszugehörig- 
keit statt.

Stellvertretender Innenminister der Republik Usbekistan, Saidkarim Nishanbaev, und Bundesbeauftragter Hartmut Koschyk mit den 
Delegationsteilnehmern.

Bild: koschyk.de

Die deutsche Delegation wurde auch 
vom kirgisischen Premierminister Sooron-
bai Sheenbekov empfangen. Es besteht in 
beiden Ländern ein beiderseitiges Interesse 
an einerlangfristigen Bleibeperspektive der 
Deutschstämmigen in Kirgisistan. Dazu 
gehört neben einer angemessen wirtschaft-
lichen und sozialen Perspektive auch die 
Möglichkeit der Bewahrung der deutschen 
kulturellen Identität. 

So freut man sich auf beiden Seiten 
über den Bleibewunsch vieler Kirgisistan-
deuterscher. Gemeinsames Ziel ist, dass 
die Deutschstämmigen Kirgistans als 
zusätzliche Brücke der Freundschaft und 
Zusammenarbeit zwischen beiden Ländern  
wirken.

Gegenstand der gemeinsamen Erörte-
rungen waren insbesondere Fragestellungen 
aus dem kulturellen und humanitären Be-
reich, Fragen der Bildungs– und Jugendpolitik 
sowie die Fortsetzung der sozialen Hilfen für 
die deutsche Minderheit in Kirgistan. In den 
letzten Regierungskommissionssitzungen 
spielte die Zukunft des Deutsch-Kirgisischen 
Hauses in Bischkek stets eine große Rolle, 
da eine dauerhafte Nutzung lange Zeit nicht 
gesichert war. Bereits in der letzten Sitzung 
konnte über einen Vertrag zur unbefristeten 
und unentgeltlichen Nutzung mit dem Volks-
rat der Deutschen berichtet werden. 

Die kirgisische Seite gab hierzu weitere 
Erläuterungen. In den nächsten Jahren wird 
es darum gehen, dringend notwendige 
Renovierungsarbeiten vorzunehmen. Auch 
über die Idee einer weiteren deutsch-
kirgisischen Einrichtung wurde diskutiert, in 
der neben dem kulturellen Austausch auch 

die wirtschaftliche Kooperation gefördert 
werden soll.

Die Kommission befasste sich intensiv 
mit Maßnahmen zur Förderung der deut-
schen Jugend in Kirgistan. In den letzten 
Jahren sind vom Deutschen Jugendverband 
Kirgistans zahlreiche Projekte erfolgreich 
umgesetzt worden (Sprachstätten und 
Sprachcamps, Workshops zu Umweltthemen 
und zur Sprachförderung, Freizeitgruppen 
unterschiedlicher Richtungen, Studenten-
austauschmaßnahmen mit dem DAAD und 
weitere Projekte in Zusammenarbeit mit 
dem Goethe-Institut, der Zentralstelle für 
das Auslandsschulwesen und der Hanns-
Seidel-Stiftung. Derartige Maßnahmen sollen 
im Rahmen der Jugendarbeit auch weiterhin 
eine besondere Unterstützung erhalten. 

Dabei wurde auch überlegt, das erfolgreiche 
Modell „Deutsche Fußballschulen“, das die 
deutsche Minderheit in Polen entwickelt hat, 
auf Kirgistan zu übertragen. Hintergrund 
dieser Idee ist die Tatsache, dass in der 
Kirgisischen Fußballnationalmannschaft mit 
Viktor Maier, Edgar Bernhardt und Vitalij Lux 
drei deutsche Fußballer spielen, die als Aus-
siedler in die Bundesrepublik Deutschland 
gekommen waren und in deutschen bzw. 
europäischen Fußballclubs spielen. Ein wei-
terer Schwerpunkt der Diskussionen war die 
soziale Arbeit des Volksrats der Deutschen. 
Die Sozialstationen in den Städten Bischkek, 
Tokmok und in der Gemeinde Sokuluk leisten 
einen gewichtigen Beitrag zur Betreuung 
von behinderten, kranken und betagten 
Trudarmisten.

Bundesbeauftragter Koschyk betonte, die 
sozialen und medizinischen Dienstleis-tungen 
in den Sozialstationen in Kirgistan stellen das 
Herzstück der sozialen Arbeit für die deutsch-
stämmigen, aber auch andere kirgisische 
Bürger dar. Er konnte sich persönlich davon 
überzeugen, wie engagiert diese wertvolle 
Arbeit zugunsten der häufig sehr betagten 
und gebrechlichen Bürger geleistet würden. 
Diese Arbeit müsse fortgeführt und intensi-
viert werden. „Besonderes Augenmerk lege 
ich auf den Erwerb der deutschen Sprache. 
Die Erfolge der Spracharbeit sind bereits 
sehr beachtlich. Ich wünsche mir, dass diese 
Arbeit auch mit unserer Unterstützung noch 
intensiviert werden kann. Hierzu können viel-
leicht auch „Deutsche Fußballschulen“ einen 
Beitrag leisten,“ so Koschyk.

BISCHKEK

FÖRDERUNG DER DEUTSCHEN JUGEND
Am 7. Oktober 2016 fand in Bischkek die 11. Sitzung der „Deutsch-Kirgisischen Regierungskommission“ statt, die sich mit den Angelegenheiten 
der deutschen Minderheit in Kirgistan befasst. Sie wurde von Hartmut Koschyk, dem Beauftragten der Bundesregierung für Aussiedlerfragen und 
nationale Minderheiten und Mitglied des Bundestages, und dem Vize-Außenminister der Kirgisischen Republik Emil Khakiev geleitet. An der Sitzung 
nahmen ebenfalls die Abgeordneten des Deutschen Bundestags Stephan Mayer und Heinrich Zertik teil.

Bild: koschyk.de

Gruppenaufnahme der deutschen und kirgisischen Delegation. 

http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/ru/content/view/3088/1/
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Это мероприятие дает возможность 
представителям вузов Казахстана и дру-
гих организаций ознакомиться с услови-
ями участия в конкурсе Эразмус+. Участ-
ники получили информацию о процедуре 
отбора, национальных и региональных 
приоритетах, а также практические со-
веты для желающих принять участие в 
мероприятиях Программы Эразмус+.

В настоящее время в Казахстане 
продолжается реализация тринадцати 
проектов по компоненту «Повышение по-
тенциала в высшем образовании» (ППВО) 

программы Эразмус+. В 2016 году были 
профинансированы еще десять новых 
проектов ППВО с участием вузов Казах-
стана из одиннадцати регионов страны. 
Европейская Комиссия в 2016 году так-
же профинансировала 112 проектов по 
международной кредитной мобильности 
(МКМ) с участием вузов Казахстана, что 
дало возможность сотрудникам и студен-
там казахстанских вузов пройти обучение 
и стажировку в вузах Европы в 2016-2017 
учебном году. Более подробную информа-
цию можно узнать на www.erasmusplus.kz 

ОБРАЗОВАНИЕ

ИНФОРМАЦИОННЫЙ 
ДЕНЬ ЭРАЗМУС+
В минувший понедельник, 17 октября, в Алматы состоялся Информа-
ционный день программы Эразмус+ в Казахстане, организованный 
Национальным Офисом программы в Казахстане совместно с Пред-
ставительством Европейского Союза в Казахстане и Министерством 
образования и науки Республики Казахстан.

Фото: erasmusplus.kz 

На социально значимом мероприятии, 
затрагивающем вопросы гармонизации 
межнациональных отношений в России, 
будут подведены итоги развития Само-
организации немцев России (СОРН) и 
сформированы дальнейшие концепту-
альные решения о проводимой работе 
во всех сферах сообщества с учетом 
предложений партнерских организаций. 
Форум также станет кульминационным 
событием юбилейного года Международ-
ного союза немецкой культуры, который 
в этом году празднует свое 25-летие.

В рамках Форума пройдут пленар-
ные заседания общественных структур, 
семинары, подиумная дискуссия «Не-
мецкие национальные меньшинства 
Европы и постсоветского пространства –  
актуальное состояние, потенциал взаи-
модействия», интерактивные площадки 
«Территория языковых технологий» и 

«Память культуры – культура памяти», 
киновстреча «25 лет Международному 
союзу немецкой культуры: хроники нашей 

жизни», а также мероприятия, посвящен-
ные 500-летию Реформации, 125-летию 
со дня рождения героя Советского Со-
юза, географа, исследователя Памира и 
Арктики Отто Шмидта и торжественное 
открытие мемориальной доски памяти Ге-
роя Социалистического Труда, академика, 
одного из основоположников советской 
космонавтики Бориса Раушенбаха.

Мероприятие проходит раз в два года, 
способствуя укреплению общественного 
движения российских немцев, сплочению 
их Самоорганизации, активизируя обмен 
опытом между общественными струк-
турами и внедрение инноваций в прак-
тическую работу в сфере молодежной, 
социальной, языковой, историко-куль-
турной и информационной работы. Форум 
служит презентацией российских немцев 
как одного из народов России и позволя-
ет привлечь внимание к общественной 

жизни немцев в России, вопросам под-
держки этнокультурной самобытности и 
изучения истории и культуры российских 
немцев и немецкого языка.

Форум проводится Международным 
союзом немецкой культуры в сотруд-
ничестве с ФНКА российских немцев, 
Немецким молодежным объединением 
и Институтом этнокультурного образо-
вания (BIZ) при поддержке Совета при 
Президенте РФ по межнациональным 
отношениям в рамках деятельности 
Межправительственной российско-
германской комиссии по вопросам 
российских немцев. Информационную 
поддержку оказывают Информационный 
портал российских немцев RusDeutsch, 
Московская немецкая газета (Moskauer 
Deutsche Zeitung), Zeitung für Dich, Ihre 
Zeitung, Sibirische Zeitung plus, Deutsche 
Аllgemeine Zeitung (Казахстан). 

МСНК

«25 ЛЕТ. ВМЕСТЕ СОЗИДАЕМ БУДУЩЕЕ!» 
С 27 по 31 октября в Москве пройдет XIV Форум немцев России «25 лет. Вместе созидаем будущее!», который объединит представителей фе-
деральных и региональных общественных организаций немцев России, партнерских организаций этнических немцев из стран СНГ и Германии.  
В работе Форума примут участие представители федеральных органов власти, общественные деятели, историки, деятели культуры и искусства.

В частности, Н.Б.Ермекбаев про-
информировал представителей СМИ о 
проделанной работе по реализации госу-
дарственной политики в сфере религий, 
а также озвучил задачи министерства, 
направленные на взаимодействие с 
религиозными объединениями, обеспе-
чение права свободы вероисповедания 
граждан. В настоящий момент министер-
ством разрабатывается Концепция госу-
дарственной политики в сфере религии, 
при Правительстве Республики Казахстан 
будет создана Межведомственная комис-
сия по координации государственной 
политики в сфере религии.

Также министр отметил, что будут 
приниматься меры по пресечению по-
пыток использования религии в деструк-
тивных целях, и министерство направит 
усилия на совершенствование комплекс-
ных мероприятий по противодействию 
экстремизму и терроризму. Основной 
акцент направлен на важность соблю-
дения всеми субъектами религиозных 
отношений Закона Республики Казахстан  
«О религиозной деятельности и религи-
озных объединениях», при этом отме-
чается, что все граждане страны равны 
независимо от отношения к религии и от 
выбора религии. В то же время будет ак-
тивизирована работа совместно с Духов-
ным управлением мусульман Казахстана 

по линии противодействия радикальным 
религиозным течениям. Уже предприняты 
определенные шаги: в Казахстане запре-
щена деятельность 23 террористических 
и экстремистских организаций. 

Следующим немаловажным направ-
лением является интеграция молодежи 
в социально-экономические и полити-
ческие процессы. В 2015 году успешно 
завершен первый этап Концепции го-
сударственной молодежной политики 
до 2020 года, основной целью которой 
определено институциональное укре-
пление молодежной политики. В реги-
онах работают управления по вопросам 
молодежной политики, функционирует  
198 молодежных ресурсных центров. Соз-
дан научно-исследовательский центр «Мо-
лодежь», особенно важный для работы с 
неорганизованными молодыми людьми –  
безработными и необучающимися. 

Акимы областей возглавляют кон-
сультативно-совещательные органы при 
акиматах для эффективной реализации 
молодежной политики в сфере рели-
гий. Министерством по делам религий 
и гражданского общества Республики 
Казахстан прорабатывается вопрос по 
усилению состава Совета по вопросам 
молодежной политики при Президенте 
страны, куда будут включены первые 
руководители центральных госорганов.

Определенные шаги уже предприня-
ты: в ближайшие сроки пройдет первый 
республиканский форум молодежи с 
целью формирования общенациональ-
ного уровня взаимодействия между 
государственными органами и молоде-

жью, посвященный 25-летию Независи-
мости Республики Казахстан. В декабре  
2016 года состоится церемония вручения 
Государственной молодежной премии 
«Дарын». 

Министерство по делам религий и 
гражданского общества РК усилит взаи-
модействие государства и гражданского 
общества. Уже определено несколько 
приоритетных направлений в развитии 
институтов гражданского общества. 
При этом совершенствуется нормативно-
правовая база с целью развития инсти-
тутов гражданского общества на основе 
лучшего зарубежного опыта. Успешно 
внедряется принцип делегирования 
государственных соцуслуг «третьему 
сектору», начинают по-новому работать 
механизмы конкуренции НПО – это обе-
спечивает повышение качества предо-
ставляемых социальных услуг.

Государство держит курс на увели-
чение финансирования НПО – грантовое 
финансирование. Создан Центр поддерж-
ки гражданских инициатив, как оператор 
грантового финансирования. Для доступ-
ности общественности и доноров создана 
база данных НПО, где представлена 
информация о проектах и достижениях 
неправительственных организаций Казах-
стана. С 2017 года база будет переведена 
в электронный формат.

ГОСУДАРСТВО

ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ МИНИСТЕРСТВА ПО ДЕЛАМ 
РЕЛИГИЙ И ГРАЖДАНСКОГО ОБЩЕСТВА 
В Службе центральных коммуникаций состоялась пресс-конференция с участием министра по делам религий и гражданского общества 
Нурлана Ермекбаева, в ходе которой были озвучены основные цели и задачи нового министерства. 
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Нурлан Ермекбаев

По данным Интернет-портала «Эксперт  
Казахстан», книга включена в «Топ-100 
книг, определяющих национальное само-
сознание граждан Казахстана». В 2014 го- 
ду автор за весомый вклад в развитие  
государственного языка стал обладате-
лем Почетного знака «Тiл жанашыры», 
а в 2016 году за заслуги в укреплении 
единства и стабильности гражданско-
го общества в РК награжден золотой 
медалью АНК РК «Бірлік». В настоящее 
время авторская методика К.Тасибекова 
используется на курсах казахского язы-

ка в различных городах РК, проводятся  
ТВ-проекты, а сам автор читает лекции 
и проводит мастер-классы, в том числе и 
для казахских диаспор России. 

Ситуативный словарь включает в себя 
около трех тысяч казахских эквивалентов 
современных разговорных выражений 
русского языка, что поможет думающему 
по-русски человеку говорить по-казахски, 
избегая трудоемкого и порой невозмож-
ного, по причине его отсутствия, подбора 
эквивалентов в имеющихся русско-казах-
ских академических словарях.

КАЗАХСКИЙ ЯЗЫК

«СИТУАТИВНЫЙ 
КАЗАХСКИЙ»
В Национальной академической библиотеке РК состоялась презента-
ция книги Каната Тасибекова «Ситуативный казахский, т. ІІІ, Словарь». 
Автор в возрасте 50 лет начал самостоятельное изучение казахского 
языка. Свой опыт он изложил в серии книг «Ситуативный казахский», 
которые в настоящее время являются лидером продаж в Казахстане.

Фото: РОО Московское общество казахской культуры “Мурагер”. 

– Валерий Исидорович, в этом году 
состоялось одиннадцатое заседание 
межправительственной комиссии. 
В чем, на ваш взгляд, её основная 
результативность и отличие от пре-
дыдущих?

– В Кыргызстан прибыла предста-
вительная делегация из Германии 
для участия в Межправительственной 
комиссии по вопросам этнических нем-
цев. Изначально она ознакомилась с 
деятельностью Народного совета немцев 
Кыргызстана, посетила региональные 
структуры, где оценила эффективность 
использования финансовых средств, 
выделяемых Министерством внутрен-
них дел Германии в рамках Программы 
поддержки немецкого меньшинства в 
странах Центральной Азии. 

Главное отличие нынешней межпра-
вительственной комиссии заключается в 
следующем: впервые прозвучало мнение, 
что Народный совет немцев за 25 лет 
существования поднялся на новый этап 
своего развития. Цели и задачи, которые 
стояли перед немецким сообществом 
Кыргызстана, выполнены. Структура 
самоорганизации, существующая на 
сегодняшний день, позволяет решать 
основные уставные и программные цели, 
и есть необходимость реформирования, 
расширения функций Народного совета 
немцев и самой межправительственной 
комиссии. Сказано о необходимости 
усиления работы социальной направлен-
ности (проекты гуманитарно-благотво-
рительной помощи, образовательные и 
способствующие развитию гражданского 
общества). Также впервые была озвучена 
экономическая составляющая, например, 
создание Клуба делового общения на 
базе наших наработок. Что под этим под-
разумевается? Люди, интересующиеся 
новыми технологиями, современными 
системами управления бизнеса, могли 
бы к нам обращаться и получать квали-
фицированные консультации. В итоговом 
коммюнике прописан пункт по рефор-
мированию Кыргызско-немецкого дома 
в Дом немецкой экономики и культуры. 
Это действительно очень правильный 
шаг. Сегодня мы имеем одну из лучших 
структур среди всех национальных 
меньшинств, живущих в Кыргызстане, 
демократически избираемые комитеты 

во всех регионах, где проживают немцы. 
Это позволяет нам осуществлять макси-
мальный охват немецкого населения. По 
нашим подсчетам, сегодня это порядка 
70-75% от общего числа немцев. Имея 
такую базу, используя возможности Гер-
мании, необходимо подняться на новый 
этап своего развития, чтобы укрепить 
функцию моста между нашими странами. 

Для Кыргызстана, в свою очередь, 
сегодня жизненно необходимо развивать 
экономику, так как динамика ее роста 
желает быть лучше. И мы в этой связи 
большое внимание уделяем работе с 
Европейским Союзом, а базовым государ-
ством ЕС является именно Германия. Мы 
надеемся, что наше общество, сохранив 
все наработки, сможет выйти на новый 
уровень развития. Правительство Кыр-
гызстана с одобрением относится к дан-
ной инициативе, и я думаю, в ближайшее 
время это будет поддержано. Остается 
заручиться согласием немецкой стороны.

– Будучи в Казахстане представители 
немецкой делегации озвучили при-
оритетные направления Программы 
поддержки немецкого меньшинства 
– это немецкий язык и молодежь. Как 
эти сферы проектной деятельности 
реализуются в Кыргызстане? 

– Согласно официальной статистике, 
сегодня в Кыргызстане проживают около 
восьми тысяч немцев, мы говорим о деся-
ти, так как есть смешанные браки и дети, 
рожденные в них. Наша молодежная 
организация на подъеме, избран новый 
руководитель, разрабатывается новая 
молодежная концепция при более тесном 
взаимодействии с детьми. Детские сады, 
школы, высшие учебные заведения – все 
будет в фокусе молодежной работы. Счи-
таю, что молодежь должна сама решать 
данные вопросы. Самое главное, что мы 
стали замечать повышение интереса к 
немецкому языку. 

– В последнее время наблюдается ми-
ровая тенденция понижения интереса 
к немецкому языку и как следствие –  
сокращение возможностей его изуче-
ния. В частности, в педагогических 
вузах Казахстана больше нет фа-
культетов, где немецкий преподается 
как первый иностранный, лишь как 

второй. Какие позиции сохранил не-
мецкий язык в Кыргызстане?

– У нас есть возможности для изуче-
ния немецкого языка: детский сад, школа 
им.Гёте, факультеты немецкого языка 
при Бишкекском гуманитарном универси-
тете и Национальном университете. По-
этому возможности в Кыргызстане есть. 
Кроме того, при политехническом уни-
верситете имеется факультет, готовящий 
инженеров со знанием немецкого языка, 
частично они проходят обучение и прак-
тику в Берлинском техническом вузе, 
что дает хороший эффект. Используя 
эту базу, мы планируем создание высшей 
Кыргызско-немецкой технической шко-
лы, которая бы готовила специалистов 
по переработке сельскохозяйственной 
продукции, инженеров пищевой про-
мышленности. 

– Если говорить о функции моста 
между Кыргызстаном и Германией, 
в какой сфере взаимовыгодного со-

трудничества вы видите кыргызских 
немцев?

– В перспективе мы наметили на базе 
существующей сети социальных стан-
ций, на тех активах, которые у нас есть, 
создание немецкой клиники с немецким 
оборудованием. У нас есть опыт, высоко-
квалифицированные медики. Также мы 
видим заинтересованность в системе 
образования, работе по социальной за-
щите населения, которую необходимо 
реформировать. В стране существует 
еще советская социальная система, ко-
торая не всегда срабатывает, и в этой 
области есть чему поучиться у Германии. 
Мы могли бы организовывать специаль-
ные курсы для медиков и социальных 
работников.

В области экономического сотрудни-
чества положение, к сожалению, тяжё-
лое. За последние годы Кыргызстан по-
терял прежний уровень отношений с Гер-
манией. Нет ни одного хорошего проекта, 
который немецкие предприниматели 
осуществили бы в Кыргызстане. Это вина 
в большей части кыргызской стороны, мы 
это признаем. Поэтому важно создать 
прецедент, пока не знаю, в какой форме. 
Может, немецкий консалтинговый центр, 
либо представительство экономики, либо 
какая-то другая структура, работающая 
с немецкими предпринимателями для 
того, чтобы показать инвестиционную 
привлекательность Кыргызстана. 

– Несколько лет назад был издан 
новый документ о принятии поздних 
переселенцев в Германию, многим это 
дало дополнительный шанс выезда 
на историческую родину. Каковы ми-
грационные населения среди немцев 
Кыргызстана?

– На первых порах такая тенденция 
была, и многие действительно возоб-
новили свои попытки уехать. Процесс 
миграции идет, но незначительно, объяс-
няется простой философией: когда озеро 
неполное, воды вытекает меньше. Нас 
сегодня осталось только десять тысяч, 
поэтому миграция незаметна. Когда нас 
было сто тысяч и в год уезжала десятая 
часть, мы это ощущали. 

– Спасибо большое за интервью.

Интервью: Олеся Клименко

ИНТЕРВЬЮ

ВЫЙТИ НА НОВЫЙ УРОВЕНЬ РАЗВИТИЯ
В Кыргызстане седьмого октября состоялась Межправительственная комиссия между Казахстаном и Кыргызстаном под председательством 
Хартмута Кошика, уполномоченного Федерального правительства Германии по делам переселенцев и национальных меньшинств, и Эмиля 
Кайкиева, вице-министра иностранных дел Республики Кыргызстан. О приоритетных направлениях комиссии и перспективах развития не-
мецкого этноса в Кыргызстане рассказывает Валерий Диль, председатель Народного совета немцев Кыргызстана. 

Фото: архив ДАЦ
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FÜNF MONATE IN DEUTSCHEN MASSENMEDIEN
Der Absolvent des 1.Gymnasiums in Petropawlowsk, Roman Safronow, erzählt von seinem Praktikum im journalistischen Bereich in Deutschland. 

Roman Safronov

2010 habe ich meine Schulaus-
bildung mit vertieftem Deutsch-
unterricht in Petropawlowsk been-
det und dort auch ein deutsches 
Sprachdiplom erhalten. Damit 
wäre ich sogar berechtigt, mich an 
einer Universität in Deutschland 
zu bewerben, doch schlussendlich 
habe ich mich für ein Studium der 
Journalistik an der Uralischen Föde-
ralen Universität in Jekaterinburg 
entschieden. 

Später habe ich mich dann 
doch noch dafür entschieden, 
einmal nach Deutschland zu ge-
hen. Mein Sprachdiplom hat mir 
dabei geholfen, ein Stipendium für 
junge Journalisten durch das Pro-
gramm „Journalisten-Praktikum“ 
des Deutsch-Russischen Forums 
zu bekommen. Alle Kandidaten 
mussten ein Motivationsschreiben 
erstellen, Arbeitsproben sowie 
ein Sprachzeugnis einreichen. 
Außerdem ist es wichtig, ein im-
matrikulierter Student in Russland 
zu sein. Von allen Bewerbern wur-
den in einem Auswahlgespräch  
15 Stipendiaten in der deutschen 
Botschaft in Moskau ausgewählt. 
Und ich war dabei! Zunächst ging 
es nach Potsdam und Berlin, um 

an speziellen journalistischen 
Seminaren teilzunehmen, dann 
begann das eigentliche Prakti-
kum. Alle Teilnehmer wurden an 
unterschiedliche Redaktionen in 
ganz Deutschland verteilt. Für 
mich ging es zum Radio Berlin 
Brandenburg, genauer zur „An-
tenne Brandenburg”. Ich habe als 
Praktikant viele Veranstaltungen 
und Pressekonferenzen besucht, 
Interviews geführt, meine Texte 

geschrieben und Beiträge ver-
tont. Es war sehr interessant zu 
sehen, wie Journalismus in einer 
deutschen Redaktion funktioniert. 

Zwei Jahre später habe ich 
wieder ein Stipendium für die 
jungen Journalisten bekommen. 
Das Programm des Deutschen 
Akademischen Austauschdienstes 
heißt „Journalisten International”.  
15 Journalismus-Studenten aus 
postsowjetischen Ländern waren 

drei Monate in Berlin. Wieder gab 
es zu Beginn eine Anfangsphase mit 
Seminaren, Vorlesungen, Diskussio-
nen und journalistischen Übungen. 
Danach arbeitet jeder Stipendiat 
in den Massenmedien Berlins und 
Brandenburgs. Diesmal war ich 
in der Redaktion von „TV Berlin“,  
einem lokalen Fernsehsender. 
Dort habe ich aus nächster Nähe 
erlebt, wie man in Deutschland 
Fernseh-Nachrichten produziert, 

wie die Schneideprogramme funk-
tionieren und wie man Sendungen  
im TV-Studio aufzeichnet. 

Für mich waren diese zwei Pro-
gramme sehr lehrreich. Ich habe 
viele Kontakte zu Journalisten aus 
der ganzen Welt geknüpft. Später 
konnte ich meine Erfahrungen in 
Artikel für eine Zeitung in Jekaterin-
burg einbinden. Gerne würde ich in 
Zukunft wieder einmal als Journalist 
nach Deutschland gehen.

Interview mit dem Einwohner des russischen Dorfs fürs Radio Antenne Brandenburg, Potsdam

Foto: privat

Jelena Bykowa (53), Bio-
logielehrerin
Ich stehe der Kommunikation 
per Internet positiv gegen-
über. Mit seiner Hilfe kann 
man mit den Menschen über 
große Entfernungen hinweg 
in Kontakt sein, wenn es 
keine anderen Möglichkeiten 
gibt. Aber es sollte maßvoll 
sein, weil die Emotionen im 
Internet und im realen Leben 
verschieden wahrgenom-
men werden. 

Jegor Mitin (16), Schüler 
der 12. Schule, Öskemen
Ich bin absolut gegen die 
ständige Nutzung des Inter-
nets als Ersatz für direkten 
Kontakt. Der Mensch soll 
in der gegenwärtigen Welt 
leben, mit all seinen ech-
ten Emotionen, und nicht 
ständig irgendwelche Emo-
tions-Sticker geschickt be-
kommen. Die virtuelle Welt 
verdunkelt die menschliche 
Vernunft!

Wladislaw Nikulin (18), 
NGPU (Russland)
Für mich ist die Kommu-
nikation im realen Leben 
wichtiger als im Internet. Die 
Kommunikation im Internet 
ist nicht schlecht, aber es 
gibt viele Nachteile. Der 
wichtigste ist, dass man 
kaum einen echten Freund 
findet. Ein Freund ist ein 
Mensch, dem man absolut 
alles erzählen kann – von 
Angesicht zu Angesicht! 

Akmaral Maratowa (16), 
Seitdem man das Internet 
erfunden hat, können die 
Menschen aus aller Welt 
kommunizieren. Ich finde 
das sehr bequem, weil dieser 
Internetumgang sehr schnell 
passiert. Während man ei-
nen Film sieht oder ein Buch 
liest, kann man mit Freunden 
diskutieren, die am anderen 
Ende der Welt leben. Aber 
zu viel Zeit im Internet zu 
verbringen ist nicht gut. 

Anastasiya Rjabkowa (15)
Ich habe viele Geschwister. 
Täglich schicken wir uns 
gegenseitig SMS und sind 
so immer verbunden. Neben 
Geschwistern habe ich viele 
Freunde, mit denen ich den 
persönlichen Kontakt bevor-
zuge. Ich mag es, mit ihnen 
in der Freizeit spazieren 
zu gehen. Meiner Meinung 
nach sind das Internet als 
auch der reale Umgang mit 
Freunden nützlich.

Aljona Woinova (16)
Es ist unstrittig, dass das In-
ternet Vorteile und Nachteile 
hat. Hat man wenig Zeit, 
kann man schnell SMS ver-
schicken. Aber der digitale 
Umgang ist auch unbequem, 
weil ich die Gefühle des Ge-
genübers nicht sehen kann. 
Manchmal führt das zu Miss- 
verständnissen. Ich finde, 
dieses Thema sehr aktuell. 
Für mich haben persönliche 
Treffen einen höheren Wert.

DIGITALE VS. REALE KOMMUNIKATION?
Das 21. Jahrhundert ist das Jahrhundert der unbegrenzten Möglichkeiten. So scheint es! Heutzutage kann man schnell einen Freund im Internet finden 
und mit ihm täglich kommunizieren. Dank einer Umfrage zu diesem Thema können wir die Wertschätzung der Kommunikation hinsichtlich Internet 
vergleichen. Welcher Freund kann in schwierigen Zeiten wirklich helfen? So fragten wir: „Was ist für Sie wichtiger, eine Internet-Freundschaft oder eine 
Freundschaft im realen Leben?“. Die Befragung führten Elina Tittel (15) und Polina Zypljakowa (15) aus Öskemen durch.
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EINE ZWEITE HEIMAT
Es geht um eine der acht DSD-Schulen in Kasachstan und ihre Schüler. Das „Gymnasium Kornejewka“ wurde 1996 von Pater Lorenz gegründet und ist 
das einzige Dorfgymnasium Kasachstans. Es bietet den Schülern aus vielen umliegenden Dörfern und sogar Städten unglaubliche Perspektiven und 
Möglichkeiten. Viele Schüler haben sich dafür entschieden, im Schülerinternat zu wohnen, um hier lernen zu können. Schüler und Lehrer erzählten 
uns, warum sie diese Schule als Lern– bzw. Arbeitsort gewählt hatten.

Wadim Kakulja und Kristi-
na Podlipajewa

Im Gymnasium Kornejewka 
werden gegenwärtig 155 Schüler 
von 31 Lehrern unterrichtet. Viele 
von ihnen kommen aus den um-
liegenden Dörfern und Städten. 
So auch Adlet Besimbajew (15). Er 
geht in die 10. Klasse und wohnt 
im Internat. Fragt man ihn nach 
seiner Meinung über die Schule, 
ist er sehr zufrieden: „Ich komme 
aus dem Dorf Zagradowka, aber 
ich möchte in diesem Gymnasium 
lernen, deshalb bin ich im Internat. 
Für mich ist das kein Problem. Hier 
haben wir alles, was wir brau-
chen“. In der Schule lernen auch 
Kinder und Jugendliche aus dem 
Ort. Swetlana Gunger (15) lebt 
und lernt in Kornejewka: „Ich liebe 
mein Dorf sehr und ich freue mich 
darüber, dass ich die Möglichkeit 
habe, dieses Gymnasium zu be-
suchen. Nicht in jeder Stadt gibt 
es so eine wunderbare Schule. Ich 
bin stolz auf sie! Für mich ist sie 
die Beste“. Ja, diese Schule gibt 
tatsächlich viele Möglichkeiten 
und Zukunftsperspektiven. Durch 
das intensive Lernen mehrerer 
Fremdsprachen gewinnt man die 
Möglichkeit, später eventuell im 
Ausland studieren und dort die 
Sprachkenntnisse anwenden und 
verbessern zu können. Außerdem 
nimmt man regelmäßig an Pro-
jekten der Zentralstelle für das 
Auslandsschulwesen teil und kann 
z.B. beim Aufsatzwettbewerb eine 
Reise nach Deutschland gewinnen.

Außergewöhnliches Lernen 
Die Schülerin Scholpan Bei-

senowa (16) nahm im letzten 
Schuljahr am Aufsatzwettbewerb 

teil und konnte dank ihrer guten 
Sprachkenntnisse als einzige Schü-
lerin aus dem gesamten Gebiet 
Nordkasachstan an der Siegerreise 
nach Deutschland teilnehmen. 
Die Schülerin Scholpan hat an der 
PAD-Siegerreise teilgenommen 
und sagt: „Ich bin sehr froh, dass 
ich diese Reise machen konn-
te. Für mich war das eine sehr 
gute Sprachpraxis und ich konnte 
Deutschland kennenlernen. Ich 
komme nicht aus Kornejewka, aber 
das Schulinternat in Korneevka ist 
meine zweite Heimat!“ Ihre Eltern 
haben die wichtige Entscheidung 

mitbestimmt. Sie haben sie über 
das Gymnasium informiert und ihr 
diese Schule empfohlen, weil sie 
damals noch zu klein war, darüber 
allein zu entscheiden. Sofort war sie 
sehr begeistert von der Vorstellung, 
Deutsch lernen zu können. Dazu 
hat sie im Laufe der Zeit viele wei-
tere Vorteile eines Dorfgymnasiums 
gegenüber anderen Schulen für 
sich entdeckt. Im Vergleich zu ihrer 
früheren Schule in Sagradowka 
hebt Scholpan hervor, dass das 
Gymnasium den Schülern mehr 
Perspektiven, besonders im Sprach-
bereich, bietet. So hat Deutsch für 

sie mittlerweile absolute Priorität. 
Außerdem gibt es in der zehnten 
Klasse die Möglichkeit, nach Öster-
reich und Deutschland zu reisen 
und dort Sprachunterricht zu be-
kommen. „Das ist eine wunderbare 
Möglichkeit, seine Sprachkenntnis-
se anzuwenden und zu erweitern“.

Chancen für Landbevölkerung 
Arajlym Kusainowa ist Kasachi-

schlehrerin, sie lebt im Dorf Semi-
polka, arbeitet aber in Kornejewka. 
Begeistert erzählt sie: „Ich habe 
diese Schule gewählt, weil ich kei-
ne bessere Schule kenne. Die Schü-
ler arbeiten hier sehr intensiv und 
erhalten fundierte Kenntnisse in al-
len Fächern.“ Außerdem findet sie 
es wunderbar, dass das Dorfgym-
nasium der ländlichen Bevölkerung 
eine gute Ausbildungsmöglichkeit 
bietet. „Auf diese Weise haben 
unsere Kinder genau die gleichen 
Chancen und Perspektiven wie die 
Stadtkinder“. 

Zufriedene Lehrer 
Bachtijar Seitow lebt in der 

Stadt und hat früher in anderen 
Schulen als Sportlehrer gearbeitet. 
„Nach dem Abschluss meines Uni-
versitätsstudiums habe ich an zwei 
anderen Schulen gearbeitet. Ein 
Freund erzählte mir dann von die-
ser Schule und fragte, ob ich hier 
arbeiten möchte. ‚Warum nicht?‘ 
habe ich gedacht und bin nach Kor-
nejewka gefahren.“ Er hatte bereits 
zuvor in einem Dorf gelebt und 
hatte keine Angst davor, auf dem 
Dorf zu arbeiten und zu wohnen. 
„Das Dorf ist groß und schön. Die 
Direktorin zeigte mir damals die 
Schule und ich war sofort einver-
standen, hier zu arbeiten. Jetzt bin 
ich schon zwei Jahre hier“, berich-

tet er. Im Großen und Ganzen meint 
er außerdem, dass das Gymnasium 
eine enorm wichtige Einrichtung 
für den Ort und auch für die Schüler 
ist. Besonders wertvoll findet er, 
dass den Schülern nicht nur viel 
Wissen vermittelt wird, sondern sie 
sich auch mit anderen Dingen wie 
Sport und Tanzen beschäftigen kön-
nen, weil das für ihre Entwicklung  
sehr wichtig ist. 

Das Gymnasium ist eine Schule 
mit verstärktem Deutschunterricht 
und nimmt an der weltweiten 
Initiative „Schulen, Partner der 
Zukunft“ teil. Regelmäßig kom-
men Muttersprachler zu uns. Seit 
September 2016 arbeitet Sandra 
Wurzer (Biologie– und Russisch-
lehrerin) aus Österreich bei uns: 
„Ich bin hierher geflogen, um mein 
Wissen über die deutsche Sprache 
weiterzugeben. Natürlich verbes-
sere ich hier auch meine Russisch-
kenntnisse. Diese Schule hat mir 
vom ersten Augenblick an sehr 
gefallen. Sie ist sehr schön und 
gemütlich. Besonders die Turnhalle 
ist sehr gut ausgestattet. Unter den 
Kollegen habe ich sofort Freunde 
gefunden und fühle mich hier sehr 
wohl.“ Zuvor hat sie in Österreich 
in einer Schule gearbeitet. Im Ver-
gleich dazu findet sie aber, dass 
die Ausstattung in Kornejewka 
besser und die Schule insgesamt 
in einem sehr guten Zustand ist. 
Außerdem betont sie, dass es hier 
jeden Nachmittag oder Abend 
verschiedene interessante Spor-
tangebote für Schüler und Lehrer 
und auch Platz für Spiel und Spaß 
gibt. „Besonders toll finde ich auch, 
dass es jeden Tag drei frisch zube-
reitete Mahlzeiten in der Schule 
gibt, das ist keine Selbstverständ- 
lichkeit!“ sagt sie. 

Scholpan Beisenowa steht beispielhaft für eine Schule, die mit Klischees 
von Dorfschulen aufräumt – das DSD-Gymnasium in Kornejewka.

Foto: Autoren

Mutter: Ach, dieses Foto? 
Habe ich dir darüber nichts erzählt? 
Das war früher in Moskau. 

Naserke: In Moskau? Aber was 
hast du denn in Moskau ge-
macht? Ich wusste nicht, dass 
du schon mal in Moskau warst.

M.: Doch, ich habe dort gelebt 
und gearbeitet! Eigentlich komisch, 
dass ich dir und deiner Schwester 
erst so wenig von meinem Leben 
erzählt habe. Ich habe gedacht, 
dass euch das nicht so interessiert. 

Doch natürlich! Es interessiert 
mich sehr, etwas aus deinem 
Leben zu hören. Ich weiß zwar, 
dass du in der Stadt Astrachan, 
also in Russland, geboren bist. 
Aber warum hast du Kasach-
stan damals verlassen?

Die Ursache war ganz einfach 
die Arbeit. Es war sehr schwierig, 
hier in Kasachstan eine gute Arbeit 
zu finden, deshalb sind meine Eltern 
nach Russland gezogen. Außerdem 
haben viele Kasachen in Astrachan 
gelebt und auch die Russen waren 
sehr freundlich zu uns. Ich habe 
mich dort immer wohl gefühlt und 
meine Kindheit war wunderbar. Ich 
bin im Jahr 1973 dort geboren und 
habe da bis 1990 gelebt.

Und dann bist du gleich nach 
Moskau gegangen?

Nein, noch nicht gleich. Ehrlich 
gesagt, hatte ich zwar damals schon 
die Idee, aber dann gab es zwei 
politische Ereignisse, die meine 
Pläne durchkreuzt haben. Zuerst 
hat in Russland ein Staatsstreich, ein 
sogenannter Putsch stattgefunden, 
dessen Ergebnis der Zerfall der So-
wjetunion war. Dann wurde in dessen 
Folge Kasachstan unabhängig. Da-

mit begann auch die Rückführung 
der Kasachen in ihr Land. Meine 
Eltern haben sich Sorgen gemacht 
und entschieden, dass es besser 
wäre, wenn wir nach Kasachstan 
zurückkehren, weil die Situation in 
Russland sehr angespannt war.

Verstehe. Aber wann bist du 
denn nach Moskau gegangen? 

Im Jahr 1995, als ich mein Stu-
dium beendet hatte, habe ich ein 
Angebot bekommen, in Russland 
eine Fortbildung zu machen. Da 
habe ich natürlich „Ja“ gesagt. 

Wie lange bist du in Moskau 
geblieben? 

Drei Jahre habe dort als Kultur-
mittlerin gearbeitet. Wenn ich jetzt 
zurückdenke, waren das vielleicht 
die besten Zeiten meines Lebens. 
Ich und meine Kollegen haben 
verschiedene kulturelle Veranstal-
tungen organisiert und dort Ka-
sachstan und die kasachische Kultur 
präsentiert. Es war eine wunderbare 
Aufgabe, die mich ganz erfüllt hat. 

Und was hat dir in Russland 
besonders gut gefallen?

Als zunächst, die traditionelle 
Küche. Ich habe mir dort viele 
Rezepte angeeignet, die ich jetzt 
noch oft koche und ihr esst. Aber 
ich habe natürlich auch etwas 
zurückgegeben: Ich zeigte mei-
nen Freunden in Russland, wie 
man Beschbarmak (traditionelles 
kasachisches Gericht) kocht. Für 
mich ist das kultureller Austausch, 
ich liebe das. Es macht die Be-
ziehungen und Freundschaften 
zwischen den Menschen stärker. 
Und das habe ich auch in Russland 
erlebt. Die Menschen dort sind so 
gastfreundlich, tolerant und sehr 
hilfsbereit. Ich freue mich, dass ich 
in einem fremden Land so warm-
herzige Menschen getroffen habe. 
Vielleicht ist das der Grund, warum 
ich Russland so liebe. 

Damals habe ich oft gedacht, 
dass es vielleicht das Beste wäre, 
ganz in Russland zu bleiben. Meine 
Verwandten hatten nichts dagegen 
und sie haben eigentlich schon da-

mit gerechnet, dass ich dort heirate 
und Kinder haben werde. Ich habe 
wirklich meine Zukunft schon dort 
gesehen.

Aber warum bist du schlus-
sendlich doch nach Kasachstan 
zurückgekommen? 

Hier beginnt der interessan-
teste Teil meiner Geschichte. Wie 
du schon weißt, hat dein Vater in 
seinem Leben sehr viele Länder 
besucht. Es ist schwer, noch ein 
Land zu finden, wo er noch nicht 
war. Und natürlich, war er auch un-
zählige Male in Russland. Dass wir 
uns dort trafen, ist für mich so was 
wie Schicksal. Als ich in Russland 
gearbeitet habe, machte dein Vater 
dort gerade Urlaub und auf dem 
Rückweg nach Kasachstan saßen 
wir im selben Zug. Dort haben wir 
uns zum ersten Mal getroffen und 
natürlich sofort verliebt. Als wir in 
Kasachstan angekommen waren, 
hatte ich schon meine alten Pläne 
über Bord geworfen. Ich bin hier-
geblieben, um deinen Vater besser 

kennenzulernen. Vier Monate spä-
ter waren wir verheiratet, danach 
hat dein Vater mir viele Länder 
gezeigt. Aber bei all den schönen 
Reisen kann ich dennoch sagen, 
dass Russland nach wie vor einen 
ganz besonderen Platz in meinem 
Herzen einnimmt. 

 
Das ist aber sehr romantisch. 
Aber wie geht die Geschichte 
weiter?

Ehrlich gesagt, ist das eine 
unendliche Geschichte. Nach un-
seren Abenteuern waren wir nach 
Kasachstan zurückgekommen und 
kauften hier eine große Wohnung. 
Und dann bist du geboren worden, 
und im Jahr 2006 deine Schwester. 
Heute bin ich die glücklichste Frau 
und Mutter der Welt.

Und bedauerst du nicht etwas, 
dass du heute nicht in Russland 
lebst? 

Nein! Wenn ich in Russland ge-
blieben wäre, hätte ich nie deinen 
Vater getroffen und keine solchen 
wunderbaren Kinder gehabt. Ich 
liebe Russland, und es wäre auch 
schön gewesen dort zu leben, 
aber ich bin viel glücklicher hier, 
mit meiner Familie. Es gibt ein 
russisches Sprichwort: Der Ort, wo 
sich dein Lieblingsmensch befindet 
und wo deine Familie dich glücklich 
macht, ist deine Heimat!

Ja, das verstehe ich. Möchtest 
du Russland noch einmal be-
suchen?

Ja, natürlich! Aber ich denke, 
das nächste Mal reisen wir alle 
zusammen.

Das Gespräch führte Naserke Ab-
deschewa (15), Schule 18, Almaty 

HEIMAT IN DER FREMDE 
Wie einmal der US-amerikanische Bürgerrechtler Martin Luther King geschrieben hat, ist Liebe die beständigste Macht der Welt. Den Sinn dieses Satzes 
habe ich erst während des Interviews mit meiner Mutter richtig verstanden. Als mir vor ein paar Tagen ein Foto meiner Mutter in die Hände fiel, sah 
ich sofort, dass es nicht in Kasachstan gemacht worden war. Also ging ich zu ihr und fragte sie: „Wo hast du denn dieses Foto gemacht?“ Und so habe 
ich eine neue interessante und rührende Geschichte meiner Eltern erfahren.

Foto: privat Foto: privat

Besagtes Foto der Mutter in Moskau. Nasereke Abdeschewa (2. v.r.) mit ihrer Familie heute.

http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3848/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3846/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3847/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3845/1/
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FLUCHT

MEINE GESCHICHTE: WIR GINGEN WIEDER BETTELN
Maria Gliem aus Frauenwaldau, dem heutigen Bukowice in Polen, hat einen Teil ihrer Kindheit als Vertriebene verbracht. Ihre Flucht führte sie nach 
Hessen, wo vor 70 Jahren die ersten Heimatvertriebenen ankamen. In ihrer heutigen Heimat trägt Gliem dazu bei, dass ihre Erinnerungen an die Zeit 
in Polen und die Flucht nicht in Vergessenheit geraten. Aus diesem Grund hat sie ihre Geschichte aufgeschrieben. Die DAZ veröffentlicht mit ihrer 
Erlaubnis Auszüge aus ihrer Niederschrift.

Maria Gliem

[…] Am 05. Juni 1946 ging Susi zur ersten 
heiligen Kommunion. Ein Kleid hat uns der 
Herr Pfarrer von jemanden geborgt. Es waren 
vier Mädchen und elf Jungen, und die Feier 
war sehr schön. Es gab Klöße, Kartoffelsalat 
und einen kleinen Kuchen. Wir waren eigent-
lich zufrieden, haben aber viel von Vater und 
Daheim gesprochen. Zwei Tage später kam 
Post von Tante Anna und sie hat uns auch 
einen Brief von unserem Vater mitgeschickt. 
Unsere Freude war unbeschreiblich. Jetzt 
wussten wir, alles wird gut, Vater lebt, denn 
seit Sommer 1944 wussten wir ja nicht, ob 
er in Gefangenschaft oder gefallen ist. Er 
hatte nach Frauenwaldau geschrieben und 
die Frau, die die deutsche Post annahm, hat 
versucht, die Briefe an Verwandte oder Be-
kannte weiter zu geben, so gut es ihr möglich 
war. Er war nach seiner Entlassung aus der 
französischen Gefangenschaft in Asmushau-
sen bei Bebra bei einem Bauern geblieben, 
da er nicht wusste, wo er uns suchen sollte. 
Dass Schlesien geräumt wurde, hatte er ge-
hört. Bärbel und ich gingen wieder betteln, 
denn draußen gab es noch nichts zu ernten.

Einmal gingen wir zur russischen Kom-
mandantur, da bin ich aus Versehen mit 
der Hand an ein Stromkabel gekommen, 

das an einem Mast herunter hing. Meine 
Hand schloss sich sofort um das Kabel, und 
ich konnte nicht mehr loslassen. Ich schrie 
ganz fürchterlich, habe aber mein eigenes 
Geschrei nicht gehört, so laut hat es im Kopf 
geknallt. Bärbel sagte später, ich hätte nur 
geschrien: „Hol die Mama, sie soll mir den 
Arm abhacken.“ Der Strom hat mich immer 
um den Mast gejagt und irgendwann wurde 
das Kabel kürzer, ich hatte keinen Boden 
mehr unter den Füßen und meine Hand ging 
auf. Ich konnte Bärbel wieder zurückrufen 
und wir haben uns erst mal hingesetzt und 
geheult. An der Hand hatte ich keine Brand-
wunden, aber meine Beine waren ganz steif. 
Wir gingen weiter zu den Russen, und als wir 
nach zwei Stunden endlich ein Stück Brot 
bekamen, konnte ich nicht mehr laufen. Wir 
haben uns ganz langsam geschlichen, und 
als wir nach Stunden ankamen, wurden wir 
ausgeschimpft, weil wir so lange weg waren. 
Da haben wir von dem, was passiert war, 
gar nichts erzählt, aber ich hatte lange Zeit 
Schmerzen.

In Hermsdorf ist öfters etwas passiert, 
und es war kein Arzt in der Nähe. Einmal 
fiel vom Kleiderschrank eine Tür heraus, und 
Ali hat die Tür mit der Kante auf die Hand 
bekommen. Die Hand wurde sofort ganz 
blau und dick, sie war wohl auch gebro-

chen. Er hat sehr lange starke Schmerzen 
gehabt, denn wir konnten ja nur kühlen und  
wickeln. 

Am 28. Juni hatten Susi und ich Firmung. 
Es war auch eine schöne Feier und hat uns 
viel bedeutet, vor allem in dieser Zeit mal ei-
nen Bischof zu sehen. Wir hatten auch satt zu 
essen, das Betteln hatte etwas eingebracht. 
Der Herrgott hat uns wieder mal geholfen. Es 
ist Juli und es hieß wieder einmal, wir müssen 
weg, aber wohin wusste keiner. Am 20. Juli 
waren alle Deutschen aus den umliegenden 
Dörfern zusammengetrieben worden und 
warteten auf den Abtransport. Einen Tag 
später sind wir auch zum Sammelplatz. Wir 
hatten schon alles auf einen Wagen verladen 
und mussten wieder abladen, wir durften 
nicht mit, warum hat uns keiner gesagt. 
Am daraufolgenden Tag wurde auch der 
deutsche Pfarrer abgeholt und ein polnischer 
Pfarrer kam nach Haynau. Wir kamen uns 
sehr verlassen vor, denn er war ein echter 
Freund für uns gewesen.

Als Bärbel und ich wieder mal zur Kirche 
gingen, hatte ich erneut Pech. Eine Kutsche 
mit Polen fuhr auch zur Kirche, und wir 
hängten uns hinten dran. Als der Kutscher 
uns sah, schlug er mit der Peitsche nach uns. 
Bärbel sprang ab, aber ich blieb mit dem Fuß 
hängen. Ich bin auf meinem Hinterteil ein 

ganzes Stück mitgeschleift worden, und der 
Bast war zwei Handflächen groß ab. Bärbel 
hat nach und nach ihre ganzen Kleider aus-
gezogen, und damit haben wir die Wunde 
verbunden, wir haben die ganzen drei Kilo-
meter bis nach Hause geheult. Wochenlang 
habe ich nur auf dem Bauch gelegen und auf 
Heilung gewartet. Später haben wir bei unse-
rer Bettelei einen alten Mann kennengelernt, 
der uns etwas zu Essen gab und uns dabei 
ausgefragt hat. Er sagte, wir sollten doch 
mal die Mutter oder die Tante mitbringen. 
Tante Agnes ist dann auch mal mitgegangen 
und er hat uns überredet, zu ihm in das zwei 
Kilometer entfernte Wittchendorf zu ziehen. 
Er wohnte in einem Leutehaus mit acht Woh-
nungen, drei waren schon leer. In Hermsdorf 
waren wir noch die einzige deutsche Familie, 
Frenzels waren damals bei dem Transport 
mit weggekommen. Wir hatten zwar einen 
netten Russen kennengelernt, er bewachte 
ein Krautfeld, und er gab uns öfter Kraut 
und Brot, aber sonst hielt uns nichts mehr 
dort, zumal die Polen jetzt Miete von uns 
verlangten und wir sowieso kein Geld hatten. 
Ende Oktober zogen wir zu Onkel Josef nach 
Wittchendorf (Witkow). […]

Die Fortsetzung dieses Beitrags lesen Sie in 
den nachfolgenden Ausgaben.

Nesvelde Nurtayeva

Kooperation zwischen Deutschland 
und Zentralasien

Die Pädagogische Hochschule Heidelberg 
und die Pädagogische Hochschule Freiburg 
sind seit mehreren Jahren eine „Germanist-
siche Institutspartnerschaft“ die mit den 
Deutschabteilungen der Nationalen Kasa-
chischen Pädagogischen Abai-Universität 
in Almaty, der Staatlichen Pädagogischen 
Nizami-Universität in Taschkent, der Aser-
baidschanischen Sprachenuniversität in 
Baku und der Staatlichen Tschetschenischen 
Pädagogischen Universität in Grosny eine 
intensive Verbindung pflegen. Teilnehmer 
aus all diesen Ländern waren in Almaty 
anwesend. 

Als Aufgabe hat sich diese Tagung ge-
setzt, einen Beitrag zu leisten, die Situation 
von Deutsch als Fremdsprache (DaF) für die 
Regionen Zentralasien und Kaukasus besser 
zu verstehen. Außerdem wurden Schluss-
folgerungen erarbeitet, die dazu beitragen 
sollen, DaF zukünftig in diesen Ländern 
stärker zu profilieren.

Sinkende Zahlen und fehlende 
Popularität

Seit einiger Zeit kann eine sinkende 
Nachfrage im Bereich der traditionellen Ger-
manistik und dem Fach Deutsch an Schulen 
und Universitäten festgestellt werden. Die 
Zahl der LernerInnen der Fremdsprache 
Deutsch ist zwischen den Jahren 2000 und 
2010 weltweit (also auch in den turksprachi-
gen Ländern Zentralasiens und des Kauka-
sus) kontinuierlich von 20,1 auf 14,8 Millio-
nen gesunken. Der negative Trend hat sich 
jedoch nicht gänzlich durchgesetzt, da seit 
2015 die Zahl der Lernenden wieder leicht 
angestiegen ist. Dennoch kam während der 
Tagung eine Frage immer wieder auf, die 
sich wie ein roter Faden durch die Beiträge 
zog: Wo liegen bei allen Problemen, wie 
dem abnehmenden Interesse an Deutsch 
als Fremdsprache oder der sinkenden Zahl 
der Deutschlerner, die Chancen DaF wieder 
populärer zu machen und Impulse zum 
Deutschlernen zu geben? 

Blick von innen und von außen

An den Workshops zu Beginn der Tagung 
nahmen über 50 Lehrkräfte teil. Darunter 
befanden sich Lehrer aus Deutschland und 

aus verschiedenen Teilen Kasachstans, 
sowie Dozenten und Professoren der hie-
sigen Hochschulen. Im Mittelpunkt stand 
ein Austausch über Erfahrungen aus der 
Praxis und über Erkenntnisse im Fremd-
sprachenerwerb.

Bei den folgenden Veranstaltungen setz-
ten sich die Teilnehmerinnen und Teilnehmer 
unter Anleitung von Professor Hans-Werner 
Huneke mit aktuellen fachlichen Entwick-
lungen in der Disziplin DaF auseinander. 
Gemeinsam wurde die Frage der Verände-
rungen der Rahmenbedingungen für das 
Lernen von Fremdsprachen in den Ländern 
der Regionen Zentralasiens und Kaukasus 
besprochen. Dies spiegelte sich auch in den 
vielseitigen Beiträgen der Tagung wider.

Dreisprachenpolitik 
als Herausforderung

So war der Beitrag von Prof. Dr. A.T. Kul-
sarijewa, Prorektorin für Lehre und Studium 
der Abai-Universität, der „Dreisprachigen 
Bildung als wirksames Mittel zur Gewährlei-
stung von sozialer Inklusion“ gewidmet. Es 
herrscht im Bildungssystem in Kasachstan 
offiziell eine Dreisprachenpolitik, wobei 
Russisch und Kasachisch feste Bestandteile 
sind. Da somit nur eine weitere Sprache zur 
Wahl steht erfährt die englische Sprache 
gegenwärtig eine besondere Beachtung. 
Trotzdem ist die deutsche Sprache in Ka-

sachstan aufgrund seiner geschichtlichen 
Entwicklung stärker präsent als in anderen 
Ländern Zentralasiens. Zu Sowjetzeiten 
wurde Deutsch als erste Fremdsprache 
gelehrt und bis Mitte der 90er Jahre besaß 
Deutschunterricht an kasachischen Schulen 
eine dominierende Stellung. Die Rednerin 
verwies besonders auf die Erkenntnis, dass 
Deutsch heutzutage weiterhin gelehrt und 
gepflegt werden solle, da Kasachstan für 
Deutschland und die EU mittlerweile den 
Status eines wirtschaftlich strategischen 
Partners hat. Um die Entwicklung dieser 
politischen Partnerschaft zu fördern, ist 
eine große Zahl von Personen mit guten 
Deutschkenntnissen notwendig.

Aufwind durch Umorientierung 
trotz bescheidener Aussichten

Auch die Teilnehmer anderer Länder 
berichteten über ihre jeweiligen Situationen. 
Wissenschaftler und Lehrende aus Aserbaid-
schan, aus Usbekistan und der Türkei be-
richteten von den Erfahrungen ihrer Arbeit. 
Aus diesen Beiträgen konnte man schließen, 
dass die Rahmenbedingungen für DaF in 
diesen Ländern sehr unterschiedlich sind. 
Aber auch von den Partnerhochschulen in 
Heidelberg und Freiburg und vom Goethe-
Institut Almaty gab es Beiträge und Ein-
schätzungen zum Thema. In den Vorträgen 
und Seminaren wurde unter aktiver Mitarbeit 

der Teilnehmer auch neue Ansätze diskutiert 
wie: „DaF trifft Naturwissenschaften – Neue 
Perspektive für den DaF-Unterricht“. 

Insgesamt konnte die Tagung einen 
wichtigen Beitrag zur Debatte über die 
Chancen von Deutschangeboten in den 
Ländern Zentralasiens und des Kaukasus 
leisten. Durch den Austausch von verschie-
denen Meinungen und fachlichen Inhalten 
wurde erkannt, dass es einerseits wenig 
Hoffnung darauf gibt, dass Deutsch von 
zunehmend mehr Studierenden als erste 
Fremdsprache gewählt wird. Andererseits 
wird nun angenommen, dass der Bedarf an 
Deutsch als Fachsprache für Studierende 
nicht philologischer Fächer bzw. in studien-
begleitenden Angeboten aller Wahrschein-
lichkeit nach wachsen wird. Das liegt vor 
allem daran, dass die deutsche Sprache 
dort interessant ist, wo akademische Verbin-
dungen nach Deutschland vorhanden sind 
und Deutschland als Ort herausragender 
Bildungsangebote wahrgenommen wird. An 
diesen Orten kann Deutsch als Fremdspra-
che als wesentliche Zukunftsperspektive 
gelten. Durch die Tagung wurden also nicht 
nur mögliche Zukunftsperspektiven für 
DaF entdeckt, sondern genau diejenigen 
zwischenmenschlichen und akademischen 
Kontakte gestärkt, die benötigt werden, um 
die wissenschaftliche und wirtschaftliche 
Attraktivität Deutschlands in den jeweiligen 
Ländern zu übermitteln.

SPRACHPOLITIK

KRISEN ALS CHANCEN?
Im Zuge des Programms „Germanistsiche Institutspartnerschaft“ veranstaltete der Deutsche Akademische Austauschdienst (DAAD) vom 4. bis  
8. Oktober 2016 einen Workshop und eine Tagung zum Thema „Deutsch als Fremdsprache in den Ländern Zentralasiens und des Kaukasus – Situation 
und Perspektiven“ an der Nationalen Kasachischen Pädagogischen Abai-Universität in Almaty.

Bild: Autorin

Die internationale Zusammensetzung der TeilnehmerInnen sorgte für eine vielschichtige Tagung mit Meinungen aus vielen Blickwinkeln.

GEDENKEN

DEPORTATIONEN IN KZS BEGINNEN
Am 18. Oktober vor 75 Jahren begann die Deportation von Juden in die Todeslager der Nazis. Allein vom Gleis 17 in Berlin wurden tausende Menschen 
in den Tod gefahren. Der Zeitzeuge Horst Selbiger erinnert an die „Osttransporte“.

Volker Witting 

Auf seine Rede vor den geladen Gästen 
am 19.Oktober, dem Jahrestag der ersten 
Deportationen, hat sich Horst Selbiger 
gut vorbereitet. Es kommen eine Menge 
Prominente, sogar der Präsident des Deut-
schen Bundestages, Norbert Lammert. Der 
88-Jährige Selbiger kannte viele Menschen 
persönlich, die vom Gleis 17 aus in den Tod 
geschickt wurden. Darunter enge Freunde 
und viele Verwandte. Er und seine Eltern 
hatten Glück. Sie wurden nicht deportiert, 
überlebten.

In der Vorbereitung der Gedenkveran-
staltung ist Selbiger von Berlin aus zum Ziel 
des ersten „Osttransports“ gereist; nach 
Litzmannstadt (Lodz) in Polen. „Und da sind 
alle diese Dinge wieder hochgekommen“, 
erzählt uns Selbiger in seiner kleinen, 
aufgeräumten Plattenbauwohnung. „Es ist 
unwahrscheinlich, mit welcher Brutalität 
diese Nazis gehaust haben und Menschen 
vergast haben, die völlig unschuldig waren.“ 
Die systematische Deportation von Juden 

aus Deutschland in den Osten begann be-
reits Mitte Oktober 1941. Also noch Monate 
vor der Wannseekonferenz, bei der der sy-
stematische Mord an Juden dann akribisch 
durchgeplant wurde.

In den amtlichen Dokumenten der Nazis 
zu den Deportation ist euphemistisch von 
„ausgesiedelt“, „evakuiert“ oder „abbe-
fördert“ die Rede. In Wahrheit wurden die 
Menschen von der Deutschen Reichsbahn 
in den Tod befördert, in die Gettos, Arbeits-
und Konzentrationslager der Nazis. Zunächst 
wurden sie in ausrangierten Wagen der 
Reichsbahn transportiert; später in völlig 
überfüllten Viehtransportern.

Der erste Transport von Berlin aus 
verließ am 18.Oktober 1941 den Bahnhof 
Grunewald, vom Gleis 17. 1089 Kinder, 
Frauen und Männer wurden von dort aus 
nach Litzmannstadt (Lodz) verschleppt. Am 
Ende des Naziterrors waren es 50.000 Juden 
aus Berlin; Opfer der Schreckensherrschaft.

Heute sind die Gleise Gedenkstätte am 
Rande der Hauptstadt. Hier wird Horst Selbi-
ger seine Rede halten. „Gleis 17 ist für mich 

der Bahnhof, von dem alles Leid ausging. Wir 
Kinder waren klüger als die Erwachsenen. 
Wir wussten spätestens seit 1941, dass 
Juden nun wie Ungeziefer vernichtet wer-
den.“ Die Erwachsenen hätten sich etwas 
vorgemacht. Aber Selbiger – damals 13 Jahre 
alt – und seine Mitschüler hatten schon lange 
vorher beobachtet, wie immer wieder Juden 
abtransportiert wurden.

Horst Selbiger wurde 1928 in Berlin ge-
boren. Seine Mutter war nicht jüdisch, aber 
auf Wunsch seines jüdischen Vaters wurde 
er religiös erzogen. Er ging auf eine jüdi-
sche Schule, bis diese geschlossen wurde. 
Ab 1942 musste er Zwangsarbeit leisten. 
Im Februar 1943 wurde er verhaftet und 
entging nur knapp – wie seine Eltern – der 
Deportation nach Auschwitz.

Dann folgten Jahre in der DDR, für deren 
Aufbau Selbiger sich engagieren wollte. 
Nach Berufsverbot und Ausschluss aus der 
SED-Einheitspartei setzte er sich in den 
Westen ab. Aber auch da eckte Selbiger 
immer wieder an, sah wie der „Faschismus 
im Westen nicht kleinzukriegen war“.

Mit Narben an Leib und Seele wurde Sel-
biger mit Mitte 40 Frührentner, ausgebrannt 
von dem, was er erlebt hatte. Seit Jahren 
engagiert sich Selbiger als Zeitzeuge, hält 
Vorträge, war Mitbegründer des Selbsthil-
fevereins „Child Survivors Deutschland – 
Überlebende Kinder der Shoah“.

Warum er sich gegen das Vergessen 
engagiert, erklärt er so: „Es sind 61 Men-
schen mit dem Namen Selbiger deportiert 
worden und umgekommen. Darunter meine 
erste große Liebe. Und all diese Menschen 
schreien: Berichte über uns!“ Und das will er 
so lang machen, wie es eben geht.

Auch am 75. Jahrestag der ersten Depor-
tationen aus Berlin, wenn er seine Rede hält 
und an die Schrecken auf Gleis 17 erinnert.

Am Ende unseres Interviews erzählt er 
dann noch: „Wenn ich einmal ein Klassen-
treffen machen könnte, dann würde das auf 
Gleis 17 stattfinden,“ in Berlin-Grunewald, 
von wo aus viele seiner jüdischen Mitschüler 
abtransportiert wurden – verschleppt von 
den Nazis in den sicheren Tod. 
DW.DE. 18.10.2016

Gedenkstätte Gleis 17 in Berlin-Grunewald.Gegen das Vergessen – Horst Selbiger arbeitet an seiner Ansprache.

ИДЕНТИЧНОСТЬ

ПОСЕЩЕНИЕ ЦДО «WUNDERKIND» В АЛМАТЫ
С 12 по 13 октября в Немецком доме г. Алматы прошли мероприятия по планированию бюджета Программы поддержки немецкого мень-
шинства в Казахстане на 2017 год, финансируемой Министерством внутренних дел Германии, а также заседание рабочей группы по  
ЭКСПО-2017.

Олеся Гаук

Немецкая делегация, в состав которой 
вошли представители Министерства вну-
тренних дел Германии (BMI) и Общества 
по международному сотрудничеству 
(GIZ) в сопровождении экспертов Ассо-
циации немцев Казахстана посетили 
Алматинское культурно-этническое 
общество немцев «Возрождение», где 
им была представлена информация о 
деятельности, целях и задачах общества, 
о формах и методах его работы. 

Отдельное внимание было уделено 
проекту «Центры дополнительной под-
готовки для детей дошкольного возраста 
Wunderkind», основной целью которого 
является формирование этнокультурной 

идентичности у детей дошкольного воз-
раста, их поликультурное воспитание и 
интеграция в деятельность обществен-
ных объединений немцев Казахстана.

Уникальная форма работы проекта со-
четает в себе этнокультурный компонент 
и общеобразовательную направленность. 
Дети в возрасте от 4 до 7 лет знакомятся с 
основами немецкого языка, культуры, тра-
диций и быта, декоративно-прикладного 
творчества. Среди рекомендуемых обще-
образовательным стандартом и родите-
лями дисциплин в программу включены 
логика и мышление, развитие речи, по-
знание окружающего мира, вариативно –  
чтение, казахский и английский языки. 
Актуальность проводимой работы была 
особо отмечена немецкой стороной. Фото предоставлено автором

http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3842/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/de/content/view/3844/1/
http://deutsche-allgemeine-zeitung.de/ru/content/view/3085/1/


10 11DEUTSCHE ALLGEMEINE ZEITUNG NR. 43/8861 21. BIS 27. OKTOBER 2016>> СИЛЬНЫЕ РЕГИОНЫ – СИЛЬНЫЙ КАЗАХСТАН СИЛЬНЫЕ РЕГИОНЫ – СИЛЬНЫЙ КАЗАХСТАН <<

Мария Горбачева

Проект «RuDeKa» – это диалог мо-
лодежи, мост между представителями 
разных стран и основа для дальнейшего 
сотрудничества. Это возможность ре-
ализовать свои идеи, получить новые 
знания и неоценимый опыт. В проекте 
приняли участие представители клу-
бов немецкой молодёжи из Казахста-
на «Glück» и «Quelle», Молодёжное и 
студенческое объединение немцев из 
Германии (JSDR).

В этом году клуб немецкой молодёжи 
«Glück» г. Семея провел у себя ответное 
мероприятие – «Триалог RuDeKa. На сты-
ке культур», целью которого стало зна-
комство с культурной жизнью этнических 
немцев, живущих на территориях трёх 
стран. Российские немцы представили 
жизнь своего этноса в переплетениях с 
культурой русского народа, а казахстан-
цы – синтез немецкой и казахской куль-
тур. Название проекта «RuDeKa. На стыке 
культур» было выбрано неслучайно, ведь 
Казахстан отличается своей гостеприим-
ностью и многообразием культур, здесь 
проживает более 130 национальностей, 
каждая из них сохраняет свои традиции 
и быт. 

Встречи участников проекта прошли 
согласно казахским обычаям, в подго-
товке которых помогли представители 
казахского этнокультурного центра. 
Первый день прошел интересно и насы-
щенно: работа в командах на улучшение 
коммуникативных качеств, участие в му-

зыкально-танцевальных батлах и многое 
другое. 

Торжественное открытие молодежно-
го международного проекта состоялось 
в Государственном историко-культурном 
и литературно-мемориальном заповед-
нике – музее Абая Кунанбаева «Жиде-
бай-Борли», где все познакомились с 
целями и задачами проекта, а каждый 
регион представил деятельность своего 
молодежного клуба, в частности, какие 
направления работы развиты на сегод-
няшний день, к чему стремятся и какие 
проекты с Германией уже реализованы. 

С приветственным словом обратилась 
Лилия Павловна Гончарук, председатель 
Областного общественного объединения 
немцев «Возрождение» г. Семея, пожелав 
участникам удачи, интересных идей, 
обмена опытом и творческой атмосферы 
на проекте. Артур Бартель, эксперт по 
молодежным вопросам Ассоциации обще-
ственных объединений немцев Казахста-
на «Возрождение», рассказал о работе 
Союза немецкой молодежи Казахстана и 
познакомил с перспективными направле-
ниями деятельности клубов. 

Для всех гостей в музее Абая была 
проведена экскурсия о жизни и творче-
стве великого казахского поэта, нашего 
земляка. Были представлены произведе-
ния Иоганна Гёте, которые Абай перево-
дил на казахский язык. 

Во второй половине дня в Доме 
дружбы прошли круглые столы по двум 
направлениям: молодежная работа и 
культура. По молодежной работе мо-

дератором выступил Артур Бартель, 
участники обсудили темы молодежных 
проектов, определили новые направле-
ния работы. Второй проводили Ирина 
Франц, эксперт по языковой работе  
АООНК «Возрождение», и Ольга Мюллер, 
референт по этнокультурной работе  
ООН «Возрождение» г. Семея. 

На вечернем мероприятии хореограф 
танцевального ансамбля «Айнхайт»  
ООН «Возрождение» г. Семея Марина Ля-
пина познакомила желающих с казахским 
национальным танцем «Қара-жорға» и 
немецкой полькой. После танцевального 
вечера участников ожидал сюрприз – 
фотосессия в казахских национальных 
костюмах, любезно предоставленных 
Колледжем сервиса, занимающегося их 
пошивом. 

Александр Соловьёв, КНМ «Quelle»,  
г.Риддер: «Мне понравилась экскурсия по 
музею, было показано много интересных 
экспонатов. Вечер меня очень удивил: я 
в первый раз примерил казахский нацио-
нальный костюм, да и идея с фотосессией 
очень интересная задумка». 

Третий день был посвящен дню 
языков. Активисты КНМ «Glück» Алёна 
Таланова и Александр Козлов встречали 
участников в национальных костюмах 
в фойе Дома дружбы, преподаватели 
курсов немецкого языка Ирина Сумина 
и Ольга Бедер организовали несколько 
веселых, задорных языковых игр. Самые 
юные представители из ЦДО ООН «Воз-
рождение» г. Семея исполнили песню 
«Guten Tag», а вокально-инструменталь-

ный ансамбль «Айнхайт» порадовал ис-
полнением немецкого попурри под звуки 
аккордеона. 

После участники посетили Дом друж-
бы, познакомились с деятельностью 
татарского, русского и казахского эт-
нокультурных центров. Русский центр 
представил творческие работы детско-
юношеской студии «Уют», где дети 
занимаются рукоделием с профессио-
нальным педагогом. Татарский центр 
удивил своим музеем антиквариата. Три 
казахских центра объединились в один 
под руководством Шагангуль Жанае-
вой, представив быт, культуру и обычаи 
казахского народа. В актовом зале была 
установлена часть юрты, казахские на-
циональные атрибуты. 

Студенты педагогического коллед-
жа им. М.О.Ауэзова показали четыре 
казахских обычая, начиная от рождения 
ребенка (выбор имени и разрезание 
пут) до взросления (проводы невесты из 
дома). Все это сопровождалось традици-
онными казахскими песнями, танцами, 
национальными блюдами. Активное 
участие в мероприятии принял также 
Колледж сервиса и бизнеса, представив 
свою коллекцию современных казахских 
национальных костюмов. Девушки демон-
стрировали одежду под национальную 
музыку, объясняя значение орнаментов 
и узоров, изображенных на костюмах. 
Артуром Бартелем была исполнена песня 
«Көзімнің қарасы» под аккомпанемент 
домбры, на которой сыграла девушка из 
педагогического колледжа. >>

СЕМЕЙ

МОЛОДЕЖНЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ ПРОЕКТ 
«ТРИАЛОГ RUDEKA. НА СТЫКЕ КУЛЬТУР»
В 2015 году в городе Екатеринбурге прошел первый международный молодежный проект «Триалог RuDeKa. Сплав по реке Чусовая», органи-
зованный молодежным центром «JugendzentrumUral» при поддержке Межрегиональной общественной организации «Немецкое молодежное 
объединение», в рамках партнёрского соглашения между тремя странами – Россией, Германией и Казахстаном.

Фото предоставлено автором
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СЕМЕЙ

МОЛОДЕЖНЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ ПРОЕКТ 
«ТРИАЛОГ RUDEKA. НА СТЫКЕ КУЛЬТУР»

>> Финальную песню, посвященную 
25-летию независимости Республики 
Казахстан, пели все участники. Занятия 
по немецкому языку проводили пред-
ставители АООНК «Возрождение» Ирина 
Франц и Артур Бартель, по казахскому –  
участник проекта из КНМ «Vorwärts»  
г. Алматы Степан Высочин. Позже участ-
ников ожидала культурно-развлекатель-
ная программа по музеям города. В музее 
им. Ф.М. Достоевского ребята узнали о 
жизни великого русского писателя, ко-
торый отбывал ссылку в городе Семее, в 
музее семьи Невзоровых окунулись в мир 
живописи и искусства. 

Вечером участники знакомились с 
национальными играми разных народов. 

Четвертый день начался поездкой 
в «Жидебай-Борли» – мавзолейный 
комплекс Абая Кунанбаева и Шакарима 
Кудайбердиева. 

Миранда Фоос, участница КНМ 
«Quelle», г. Риддер: «Запомнилась экс-
курсия в «Жидебай-Борли». Дорога со-
ставляла четыре часа, но когда рядом 
хорошая команда, время пролетает не-
заметно. По пути мы останавливались 
во многих интересных местах: посетили 
Дом-музей Мухтара Ауэзова, где я уз-
нала, что писатель имел отношение к 
рождению в Казахстане футбола, играя 
в Семипалатинске за первый казахстан-
ский футбольный клуб «Ярыш». Также 
мы побывали в Музее Абая Кунанбаева. 
Недалеко от дома, в котором жил Абай, 
расположен географический центр Евра-
зийского континента. Также побывали в 
мавзолее Абая и Шакарима. По приезде 
в профилакторий организаторы устроили 
литературный вечер, где нас поделили 
на три группы, предложив написать ма-

териалы о трёх великих поэтах России, 
Казахстана и Германии – Ю.Лермонтове, 
А.Кунанбаеве и И.Гёте. День был очень 
продуктивным, я узнала много полезной 
и интересной информации, которая при-
годится в жизни».

Ильяс Сагандыков, участник КНМ 
«Vorwärts» г. Алматы: «В поездке мне 
понравился мавзолей, очень хорошо, 
что есть такие места в Казахстане... По-
бывав в Жидебае, начинаешь лучше по-
нимать культурную атмосферу времени, 
в котором творил Абай, и эту суровую, 
бескрайнюю степь».

Пятый день проекта был посвящен 
театру: мастер-классы под руководством 
актрисы, режиссёра и руководителя 
театральных студий «Glück» и «Четвер-
тая стена» Инны Семененко, просмотр 
спектакля «Балаганчик братьев Гримм». 

Активистка КНМ «Glück» Виктория 
Крафт научила участников проекта из да-
ров осени создавать красивые поделки. 

Вечернее мероприятие Октоберфест 
порадовало немецкими национальными 
песнями, танцами, веселыми играми и 
актерскими сценками – мы чувствовали 
себя одной большой дружной семьей. 
После культурно-развлекательной про-
граммы состоялось награждение участ-
ников благодарственными письмами и 
памятными сувенирами. 

Наталия Ламмерт, активистка КНМ 
«Junge Sterne», г. Актобе: «Хочу сказать 
спасибо организаторам за приглашение 
на проект, это была незабываемая по-
ездка: интересные экскурсии по музеям, 
круглые столы, различные вечерние 
мероприятия, изучение немецкого и ка-
захского языков. Особенно понравился 
мастер-класс по театральному искусству 

и показ спектакля. Приобрела новых дру-
зей, была рада увидеть знакомых. Буду 
ждать новых интересных проектов».

В последний день многим до отъезда 
удалось поприсутствовать на празд-
нике, посвященном Дню города Семея.  
В центральном парке с утра проходили 
праздничные гулянья, этнокультурные 
центры представляли свой этнос, твор-
ческие коллективы города – яркие кон-
цертные номера. От общества немцев 
«Возрождение» выступили вокально-ин-
струментальный ансамбль «Айнхайт» и 
театральная студия «Glück» с постанов-
кой «Октоберфест». 

Таня Сикорская, участница КНМ 
«Quelle», г. Риддер: «Я очень сдружилась 
с ребятами и организаторами, все стали 
настолько родными, что в последний 
день не хотелось прощаться и уезжать».

Владислав Шарков, участник КНМ 
«Glück auf», г. Екатеринбург: «В Казах-
стане я оказался впервые, для меня 
было необычно и интересно всё, что 
происходило в течение проекта. Благо-
дарю за незабываемую и гостеприимную 
неделю. Теперь, вспоминая Казахстан, я 
буду вспоминать каждого из вас. Спасибо 
огромное за всё». 

Для организаторов «Триалог RuDeKa. 
На стыке культур» стал первым междуна-
родным проектом. Можно отметить, что 
со своей задачей организаторы справи-
лись, проект, реализованный на высоком 
уровне, говорит о наличии дружной и 
сплоченной команды.

Хотелось бы выразить благодарность 
всем, кто внес свой вклад в реализацию и 
проведение нашего проекта: АООНК «Воз- 
рождение» за финансовую поддержку 
проекта; Отдел внутренней политики 

г.Семея за частичное финансирование 
поездки в Музей-заповедник «Жидебай-
Борли»; Дом дружбы и этнокультурные 
объединения за помощь в презентации 
культуры этносов Казахстана; Педагоги-
ческий колледж им М.О.Ауэзова, Колледж 
сервиса и бизнеса за предоставление 
казахских национальных костюмов; ра-
ботников ООН «Возрождение» г.Семея 
за поддержку и посильную помощь; 
фотографов Владимира Евтина и Романа 
Биюна за профессиональную фото– и  
видеосъемку; и, конечно же, организато-
ров – команду КНМ «Glück».

Проект «Международный лагерь 
RuDeKa. На стыке культур» – это на-
глядный показатель развития немецких 
молодежных клубов. Международное 
сотрудничество – большой шаг вперед, 
новые перспективы, новые горизонты. 
Проводя такого рода проекты, мы рас-
тем и развиваемся. И теперь для пол-
ного завершения первого партнёрского 
соглашения между тремя странами 
ждем приглашения от представителей 
Германии. 

 ◾ живопись – Malerei, f

 ◾ знакомиться – einander kennenlernen

 ◾ продуктивный – ersprießlich; produktiv

 ◾ бескрайний – grenzenlos, unermesslich

 ◾ заповедник – Naturschutzpark, m;  

 Wildpark, m

Фото предоставлено автором

Фото предоставлено автором

Фото предоставлено автором

Фото предоставлено автором
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SYMPOSIUM 
des deutsch-kasachischen Netzwerkes zur Diagnostik von 
gefährlichen Infektionskrankheiten

27. Oktober 2016 10:00-15:00 Uhr
Veranstaltungsort:
Kasachisch Nationale Medizinische Universität, Tole Bi 94, 050012 
Almaty

Programm:
• Begrüßung durch einen offiziellen Vertreter der Bundesrepublik 
 Deutschland
• Auf welchen Gebieten der Infektionsforschung wurde in dem deutsch- 
 kasachischen Projekt in den letzten drei Jahren zusammen gearbeitet?
• Welche Erreger kommen in Zecken aus den Oblasten Almaty&Kyzylorda 
 vor?
• Wie kann man Erreger im Menschen nachweisen und welche haben 
 wir gefunden?
• Wie planen Deutschland und Kasachstan zum Thema gefährliche  
 Infektionserreger gemeinsam weiter zusammen zu arbeiten?

Kontakt: 
aliya.zhalmagambetova@giz.de 

GESCHICHTE, DIE WIR 
AUFBEWAHREN

Ilona Martynenko 

Im September eröffnete und organisier-
te der deutsche Jugendklub «Grashüpfer» 
die Ausstellung «Menschen-Geschich-
te-Schicksale» im Deutschen Zentrum  
«Wiedergeburt» in Karaganda. Anlass ist der 
75. Jahrestag des Dekrets über die Deporta-
tion der Russlanddeutschen.

Die Ausstellung präsentiert Geschichten 
von Russlanddeutschen, die durch die De-
portation gelitten haben. Ebenfalls können 
die Besucher Poesie, Bilder und Erzählungen 
von Nora Pfeffer, Herold Belger und anderen 
bekannten Russlanddeutschen lesen.

Die Teilnehmer des Jugendclubs ha-
ben die Essays selber geschrieben und 
die Geschichten von anderen Menschen 

gesammelt. Diese Erzählungen umfassen 
wertvolle Informationen aus erster Hand. 
„Die Ausstellung ist erkenntnisreich und 
interessant. Ich glaube, es sollte mehr davon 
geben, weil es unsere Horizonte erweitert. 
Außerdem bin ich der Meinung, dass wir die 
Geschichten von den Menschen, mit denen 
wir eng verbunden sind, unbedingt kennen 
sollten“, sagt Agata Makhno, eine der Besu-
cherinnen der Ausstellung. 

Die Eindrücke lassen keinen Menschen 
unberührt. Viele fühlen sich durch die Essays 
motiviert, ihre eigene Familiengeschichte 
näher kennenzulernen. 

Die Ausstellung ist noch bis zum Novem-
ber 2016 im Deutschen Zentrum „Wieder-
geburt“ in Karaganda, Jerubaewa Str. 22, 
zu besichtigen.

Bild:Larissa Seliwyorstowa

Berührende Lebensgeschichten, die den Horizont erweitern.

1000 JAHRE JUNG
Von Ekaterina Richter,14, Schule 

Nr. 46, Astana

Almaty feiert seinen 1000. Geburtstag, 
behaupten die Historiker. Diese Frage er-
örtert man schon seit dem Jahr 2010, als 
man diesem Thema extra eine Konferenz 
widmete. Doch es ist bekannt geworden, 
dass Almaty schon älter ist, als man früher 
geglaubt hatte. 

Die offizielle Entstehung der Stadt datiert 
vom Jahr 1854. Reste von Burgen und riesige 
Kurgane – große Grabhügel – zeugen jedoch 
von einer älteren Geschichte. Auch andere 
Fundstücke liefern heute noch Beweise für 
diese Zeit: verschiedene Münzen, Töpfe und 
Wasserleitungsrohre. Deswegen feiert man 
ein großes Fest – den 1000. Geburtstag. 

Dieser Tag wurde gleich mit drei Feu-
erwerken an verschiedenen Stellen ge-
feiert: im Park Koktobe, am Astana Platz 
und an der Almaty Arena, dem Eisstadion  
Medeo.

Außerdem feierten die Einwohner Alma-
tys ausgelassen am Wochenende des 17. und  
18. September ihr großes Alma Fest.

Bild: almaty1000.narod.ru

Kerzenleuchter mit Reiter, 3.-2. Jh. v.u.Z. 
(Almaty)
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